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1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have selected a high-quality appliance. 

The operating instructions are part of this 
appliance. They contain important infor-

mation about safety, usage and disposal. Before 
using the appliance, please familiarise yourself with 
all operating and safety instructions. The appliance 
may only be used as described and for the speci-
fied application areas. Hand over all documents 
when passing the appliance on to third parties.

1.1. Intended use
This appliance is suitable for cleaning loose, dry 
dirt such as dust, fluff or crumbs on smooth floor 
coverings and short-pile carpets. Only use the 
appliance indoors. The appliance is intended exclu-
sively for private use and not for commercial use. 
Only use the appliance for its intended purpose. 
Any use other than that described above or any 
modification of the appliance is not permitted and 
may result in injury and/or damage. The manufac-
turer accepts no liability for damage caused by 
improper use.

1.2. Notes on trademarks
The SilverCrest trademark and brand name are the 
property of their respective owners. 

All other names and appliances may be trade-
marks or registered trademarks of their respective 
owner.

2. Warnings and symbols 
used
The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging and 
on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word "DANGER" 
indicates an imminently hazardous 
situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this 
symbol and the signal word "WARN-
ING" indicates a potentially hazard-
ous situation that could result in death 
or serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this sym-
bol and the signal word "CAUTION" 
indicates a potentially hazardous 
situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this 
symbol and the signal word "ATTEN-
TION" indicates a potential situation 
that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional 
information that facilitates the use of 
the appliance.

Read the instructions.

DC current/voltage

AC current/voltage

Protection class II: Protection by dou-
ble or reinforced insulation.
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Use the device indoors only.

This product satisfies the requirements 
of the applicable European and na-
tional regulations. 

Do not dispose of electrical applianc-
es in the household waste!

Dispose of the packaging in an envi-
ronmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on 
the packaging material when sorting 
for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings: 1–7: 
plastics, 20–22: paper and card-
board, 80–98: composites.

This mark confirms that the product 
complies with the product safety re-
quirements applicable in the Republic 
of Serbia.

3. Safety information 

DANGER!
 ■ Check the appliance for visible external damage before use. Do not 

operate an appliance that has been damaged or dropped.
 ■ Check the power cord and mains adapter for any damage before 

each use. 
 ■ Do not use the mains adapter if it is damaged. Never use a  

damaged mains plug.
 ■ The power adapter and the permanently connected power cord may 

not be repaired. In the event of a defect, the entire power adapter 
must be replaced with another of identical design.

 ■ To prevent accidents, have defective plugs and/or power cables re-
placed immediately by an authorised specialist, our Customer Service 
or a similarly qualified person.

 ■ Have all repairs carried out by a specialist workshop. Under no 
circumstances should you open the appliance yourself. Repairs that 
are not carried out by a specialist workshop could lead to physical 
injuries.
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 ■ Only use the supplied, removable mains adapter to charge the 
 battery.

 ■ Only connect the power adapter to an easily accessible, proper-
ly installed outlet. The local mains voltage must correspond to the 
 technical data of the power adapter.

 ■ Always pull the power cord out of the outlet by the plug, do not pull 
on the power cord. Do not kink or crush the power cord.

 ■ Never touch the power adapter or the appliance with wet or damp 
hands.

 ■ Never immerse the appliance or mains adapter in water or liquids.
 ■ Do not use the power adapter with an extension cable; connect the 

power adapter directly to an outlet.

 ■  Do not charge or use the appliance outdoors.

 ■ Never leave children unattended with the packaging material.  
There is a risk of suffocation.

WARNING! 
 ■ This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

 ■ Children shall not play with the appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision. 

 ■ Handle the power cord with care to avoid damage. Do not move or 
pull the appliance using the power cord. 

 ■ Do not allow the appliance to run over the power cord, and keep it 
away from heat sources. 

 ■ Do not use the appliance in a room where children are present. 
 ■ If necessary, inform other people in the room when operating the 

 appliance so that nobody steps on or trips over the appliance. 
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 ■ Do not allow hair, clothing or fingers to get near the openings or 
 operating parts of the appliance. 

 ■ Do not allow the appliance to take up flammable materials such as 
petrol or toner from a printer or photocopier. 

 ■ Do not allow the appliance to pick up burning objects such as ciga-
rettes, matches, ashes and other objects that could cause a fire. 

WARNING! Risk of injury if recharcheable battery is 
handled incorrectly!

 ■ Do not heat the battery above the maximum temperature specified in 
the ambient temperatures (see section 13. Technical data).

 ■ Never open or deform the battery.
 ■ Do not dispose of the battery in an open fire.
 ■ Do not short-circuit the battery.
 ■ Do not use the appliance if the battery is inflated or deformed.
 ■ Replace the battery only with the same type or an equivalent  

type recommended by the manufacturer.
 ■ Dispose of a used battery in accordance with the manufacturer’s in-

structions.
 ■ Only use the original power adapter supplied to charge the  

battery.
 ■ Under extreme conditions, the battery cells may leak. In the event that 

battery fluid comes into contact with skin or eyes, the affected area 
must be rinsed off with water immediately. Contact a physician.

WARNING! Risk of injury if batteries are handled  
incorrectly!

 ■ Never allow new or used batteries to get into the hands of 
children.

 ■ Make sure that no one can swallow the batteries. There is a risk of 
chemical burns.
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 ■ Seek medical help immediately if a battery has been swallowed or 
introduced into the body.

 ■ Always use the stated battery type. Use of an incorrect battery type 
poses a risk of explosion.

 ■ Never try to recharge non-rechargeable batteries.
 ■ Remove rechargeable batteries from the appliance before  

recharging them.
 ■ Do not throw batteries into a fire or water.
 ■ Never dispose of batteries in a fire or in a hot oven. There is a risk of 

explosion.
 ■ Never expose batteries to high temperatures or direct sunlight.
 ■ Never open or deform batteries. There is a risk of  

explosion.
 ■ Do not short-circuit the terminals.
 ■ Remove depleted batteries from the appliance, and dispose of them 

safely.
 ■ Do not use different types of batteries together or mix new 

batteries with used batteries.
 ■ Always insert batteries into the appliance with the correct 

polarity. The section entitled 6.1. Inserting/replacing 
the  batteries describes how batteries can be inserted into or re-
moved from the appliance.

 ■ Do not expose batteries to extremely low air pressure. There is a risk 
of explosion and the release of flammable liquids or gases.

 ■ If you do not intend to use the appliance for an extended period, re-
move the batteries.

 ■ Check the condition of the batteries at regular intervals. Leaking bat-
teries can cause injuries as well as damage to the appliance.
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 ■ Always use protective gloves when handling leaking batteries! Clean 
the battery and appliance contacts as well as the battery compart-
ment with a dry cloth. Do not let the chemicals get into contact with 
your skin and mucous membranes, especially your eyes. In case of 
contact with chemicals, wash the affected area with plenty of water 
and immediately seek medical attention.

ATTENTION! 
 ■ Only use the specified battery and rechargeable battery type. 
 ■ Insert the batteries into the remote control according to the  

polarity labelling (+) and (‒). 
 ■ Connect the batteries to the appliance according to the polarity label-

ling (+) and (‒).
 ■ Remove empty batteries from the appliance immediately. 
 ■ Use only accessories recommended by the manufacturer.
 ■ Check and clean the filters and dust container regularly to extend the 

service life of your appliance. 
 ■ Never use the appliance without a filter to avoid damaging the motor. 
 ■ Switch off the appliance before each transport. 
 ■ Fully charge the appliance at least once a month to prevent deep dis-

charge and damage to the battery. 
 ■ Do not cover or tape the sensors of the appliance. Otherwise, the ap-

pliance will no longer be able to navigate. 
 ■ Clean the sensors regularly. If the sensors are soiled, there is a  

risk of the appliance falling down stairs or steps. 
 ■ Only operate the appliance with the remote control when it is in sight. 
 ■ Do not use the appliance at temperatures above +40°C or below 

+10°C. 
 ■ Only use the appliance indoors, and never expose it to dripping or 

splashing water.
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 ■ Do not use the appliance on wet or damp floors. 
 ■ Do not use the appliance near naked flames. 
 ■ Remove obstacles such as power cords, toys and other objects before 

use. 
 ■ Fold the carpet edges under the carpet. 
 ■ Do not leave curtains and tablecloths hanging on the floor.  
 ■ Test the appliance in areas with stairs. This allows you to determine 

whether the appliance can recognise the edge of the fall area. 
 ■ Do not stand in the area where the appliance is working.  

Otherwise, the appliance will not be able to clean these areas. 
 ■ Do not allow the appliance to pick up any materials that could clog 

the appliance, such as stones, paper waste, etc. 
 ■ Do not use the appliance if the suction opening is blocked. 
 ■ Remove dust, hair, cotton wool, etc. so that the air flows smoothly in 

the suction opening. Before use, make sure that the dust  
container and the filters are properly installed. 

 ■ Check the surface to be cleaned before each use of the appliance, 
and observe the safety instructions listed here. 

 ■

UN 3481

 The product is equipped or supplied with a lithium-ion bat-
tery. Do not throw the rechargeable battery into a fire 
and do not subject it to high temperatures. There is a risk 
of an explosion!

 ■ Do not use the mains adapter for a different product, and do not 
attempt to charge this appliance with a different mains adapter. Use 
exclusively the mains adapter supplied with this appliance (model 
Modell SSRS A1-1).

 ■ Never store the appliance when it is discharged. Prolonged storage 
in a discharged state can cause permanent damage to the battery. If 
the appliance is stored for a longer period of time, the charge level 
of the battery must be checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%.
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4. Appliance description 
(See fold-out page for illustrations)

Figure A

1 Start/Stop button 

2 Operating/charging LED

3 Spot button

4 Power adapter

5 USB-C plug

6 Remote control

7 EPA filter

8 Batteries of type AAA

9 Side brushes

0 USB-C charging socket

q On/Off switch I/O

w Dust container (in appliance)

e Dust container cover

r Infrared receiver

Figure B

t Battery compartment cover

z Ventilation openings

u Left wheel

i Left sensor

o Suction opening

p Suction opening cover

a Left side brush holder

s Front wheel

d Front sensor

f Collision protection (all-round)

g Right side brush holder

h Right sensor

j Right wheel

5. Package contents
Check that the package contents are complete and 
that the appliance is in perfect condition immedi-
ately after unpacking.

 ▯ 1 robot vacuum cleaner
 ▯ 2 side brushes
 ▯ 1 EPA filters (pre-fitted)
 ▯ 1 remote control
 ▯ 1 power adapter
 ▯ 2 batteries, type Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 set of instructions for use

Note
 ► Check the package for completeness and 

signs of visible damage. If the delivery is in-
complete or damage has occurred as a result 
of defective packaging or during transport, 
contact the customer service hotline (see 
15.1. Service section).

 ► Remove all packaging material and protective 
film from the appliance and all accessories.

6. Getting started

6.1. Inserting/replacing the 
 batteries

1) Remove the battery compartment cover on the 
back of the remote control 6.

2) Insert two AAA batteries 8 into the battery 
compartment or replace the empty batteries 
with new ones. Only use batteries 8 of the 
specified type (see section 13. Technical 
data). Pay attention to the correct polarity. 
This is indicated in the battery compartment.

3) Replace the battery compartment cover on the 
remote control 6.

Note
 ► Remove the batteries 8 from the remote con-

trol 6 if you will not be using it for a longer 
period of time.
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6.2. Attaching the side brushes
 ♦ Fit the side brushes 9 in the holders a/g 

on the left and right on the underside of the 
appliance. 

 ♦ Press the side brushes 9 firmly into the hold-
ers a/g until they click into place.

6.3. Switching the appliance 
on/off and standby mode

1) Press the On/Off switch q into position I to 
switch the appliance to standby mode. You 
will hear a beep and the operating/charging 
LED 2 will flash for about 3 seconds and then 
light up red.

2) Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance to start cleaning mode Classic. 
You will hear a beep and the operating/charg-
ing LED 2 will flash green.

3) Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance or on the remote control 6 to 
switch the appliance to standby mode before 
you switch it off. You will hear a beep and the 

operating/charging LED 2 will light up red.

4) Press the On/Off switch q into position O to 
switch off the appliance. The operating/charg-
ing LED 2 will go out.

Note
 ► After switching on, the appliance operates in 

cleaning mode Classic by default.

6.4. Charging the appliance
ATTENTION!

 ► Use the power adapter 4 exclusively for 
charging this appliance. Do not use it for other 
appliances.

Note
 ► Charge the appliance fully before using  

it for the first time. 

 ♦ Connect the power adapter 4 to a mains 
power outlet. Insert the USB-C plug 5 of the 
power adapter 4 into the USB-C socket 0 on 
the appliance. You will hear a beep and the 
operating/charging LED 2 will flash red.

Note
 ► The operating/charging LED 2 lights up 

green once the appliance is charged.

7. Operation and use

7.1. Information about the 
work area
Due to the complexity of the home environment, 
the appliance may miss some areas when clean-
ing. For better cleaning results, we recommend 
using the appliance daily. Observe the following 
instructions before operating the appliance (see 
also Fig. 1):

Fig. 1
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Fig. 1

 ♦ Remove obstacles such as power cords, toys 
and other objects before use.

 ♦ Fold the carpet edges under the carpet. Do 
not leave curtains and tablecloths hanging on 
the floor.

 ♦ Try to position furniture so that it does not 
obstruct the appliance.

 ♦ Do not stand in the area where the appliance 
is working. Otherwise, the appliance will not 
be able to clean these areas.

 ♦ Test the appliance in areas with stairs. This 
allows you to determine whether it can recog-
nise the edge of the fall area.

7.2. Vacuuming
 ♦ In standby mode, press the Start/Pause button 

 on the remote control 6 or the Start/Stop 
button  1 on the appliance. You will hear 
a beep and the operating/charging LED 2 on 
the appliance will flash green.

 ♦ The appliance begins to clean in cleaning 
mode Classic.

7.3. Pausing the cleaning 
 process

 ♦ During operation, press the Start/Pause button 
 on the remote control 6 or the Start/Stop 

button  1 on the appliance or on the re-
mote control 6 to pause the cleaning process. 
You will hear a beep and the operating/charg-
ing LED 2 will light up red. The appliance is 
in standby mode. 

 ♦ While the appliance is in standby mode, 
you can use the direction buttons  on the 
remote control 6 to move it forwards and 
backwards or turn it right and left.

Note
 ► You can also pause the cleaning process by 

pressing the  Spot button on the remote con-
trol 6 or the Spot button 3 on the appliance 
or the Corner button on the remote control 6 
(see section 7.4. Selecting a cleaning 
mode).

 ► Pressing the Start/Stop button  on the 
remote control 6 during standby mode will 
switch the appliance into sleep mode. The 

operating/charging LED 2 will go out. Press 
a button on the remote control 6 or on the 
appliance to switch the appliance back into 
standby mode. 

 ♦ In standby mode, press the Start/Pause button 
 on the remote control 6 or the Start/Stop 

button  1 on the appliance to have the 
appliance continue the cleaning process. You 
can also use the remote control 6 to select 
another cleaning mode (see section  
7.4. Selecting a cleaning mode).

Note
 ► After 10 minutes in standby mode, the appli-

ance will automatically switch to sleep mode. 
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance goes out.  
When the appliance is in sleep mode, press 
a button on the remote control 6 or on the 
appliance to switch the appliance back into 
standby mode. 

 ► If the appliance resumes the cleaning process 
after a pause, it will re-plan the area and 
possibly clean the area that has already been 
cleaned again. 

 ► If you have two robot vacuum cleaners, both 
appliances may accept commands from the 
one remote control at the same time.

7.4. Selecting a cleaning mode
 ♦ To achieve a better cleaning result, the appli-

ance has various cleaning modes. You can 
select a cleaning mode by pressing the corre-
sponding button on the remote control 6. The 
cleaning mode Spot can also be started with 
the Spot button 3 on the appliance.
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 ♦ Before selecting one of the following clean-
ing modes, make sure that the appliance is 
switched on. When the appliance is in sleep 
mode, press a button on the remote control 6 
or on the appliance to switch the appliance 
back into standby mode.

Classic 

Fig. 2

In this cleaning mode, the appliance follows a 
random course. 

 ♦ Press the Start/Pause button  on the remote 
control 6 or the Start/Stop button  1 on 
the appliance to start this cleaning mode.

Spot

Fig. 3

This cleaning mode is suitable for an area with a 
high concentration of dirt or dust. In cleaning mode 
Spot, the appliance concentrates on an area to be 
cleaned and vacuums it in a spiral.

 ♦ Press the Spot button on the remote control 6 
or the Spot button 3 on the appliance to start 
this cleaning mode. 
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance will flash green and red.

Corner

Fig. 4
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This cleaning mode is suitable for cleaning the 
corners and edges of a room. In cleaning mode 
Corner, the appliance follows a course along the 
edges of the room. 

 ♦ Press the Corner button on the remote  
control 6 to start this cleaning mode.

Manual
 ♦ In standby mode, you can use the direction 

buttons  on the remote control 6 to move 
the appliance forwards and backwards and 
turn it left and right.  
The operating/charging LED 2 on the appli-
ance will light up red.

7.5. Setting a suction mode
Note

 ► The suction mode of the appliance comprises 
three levels, which differ in terms of suction 
power, volume and energy consumption.

 ► After switching on, the appliance operates by 
default in the medium suction mode.

 ► With the lowest suction mode, an operating 
time of up to 90 minutes is possible with a fully 
charged battery.

You can set the suction mode of the appliance 
using the remote control 6:

 ♦ On the remote control 6, press the buttons 
 (higher) or  (lower) to set the suction 

mode. 

8. Cleaning
DANGER!

 ► Before every cleaning, pull the USB-C plug 5 
out of the USB-C charging socket 0. Other-
wise, there is a risk of electric shock!

ATTENTION!
 ► Do not use abrasive, aggressive or chemical 

cleaning agents. They could damage the outer 
surfaces of the appliance.

 ► To avoid irreparable damage to the appli-
ance, ensure that no moisture gets into it dur-
ing cleaning.

Note
 ► Switch off the appliance before cleaning it.

Appliance part Cleaning  
schedules

Dust container w
Weekly, emptying after 
each cleaning process

EPA filter 7
Weekly, 2x weekly  
if very dirty

Side brushes 9 Every 2 weeks

Suction opening o
Weekly, 2x weekly  
if very dirty

Sensors i/d/h Every 2 weeks

Wheels u/s/j Every 2 weeks

8.1. Cleaning the appliance
 ♦ Clean the appliance housing with a slightly 

damp cloth. For stubborn dirt use a mild deter-
gent on the cloth.

 ♦ Use a brush to remove hair and dirt from  
the wheels u/s/j.

 ♦ Clean the sensors i/d/h on the underside 
of the appliance and with a soft, dry cloth. 

8.2. Cleaning the dust 
 container and filter

ATTENTION!
 ► Do not rinse the EPA filter 7 with water. The 

EPA filter 7 can be damaged as a result.

1) Remove the cover e of the dust container w 
and pull it out of the appliance by the handle 
(see Fig. 5 and 6).

   
Fig. 5 
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Fig. 6 

2) Open the latch on the lid of the dust contain-
er w and flip it up (see Fig. 7).

1

2

2

Fig. 7 

3) Empty the contents of the dust container w  
into a waste container (see Fig. 8).

Fig. 8

4) Pull the EPA filter 7 off the lid of the dust con-
tainer w (see Fig. 9).

   
Fig. 9 

5) Clean the dust container w with cold or luke-
warm water (see Fig. 10). Allow the dust con-
tainer w to air dry completely before inserting 
it back into the appliance.

Fig. 10

6) Tap the EPA filter 7 lightly in a waste bin, or 
vacuum it carefully with a handheld vacuum 
cleaner. 

7) Fasten the EPA filter 7 on the lid of the dust 
container w and close it (see Fig. 11).

  
Fig. 11
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8) Place the dust container w back into the 
appliance and fasten the cover e on the 
appliance.

Note
 ► We recommend replacing the EPA filter 7 

every 6 months or after approx. 150 operat-
ing hours.

8.3. Cleaning the side brushes
ATTENTION!

 ► Only use the appliance with properly fitted 
side brushes 9.

Note
 ► Clean the side brushes 9 regularly to ensure 

proper operation of the appliance and avoid 
malfunctions.

 ♦ Pull the side brushes 9 out of the hold-
ers a/g with a little force, and remove hair 
and dirt.

8.4. Cleaning the suction 
 opening

1) Press on the two release buttons to release the 
cover p of the suction opening o and take it 
off the appliance (see Fig. 12).

   
Fig. 12

2) Remove the dirt that has collected on the  
suction opening o. Clean the suction  
opening o with a slightly damp cloth. 

3) Place the cover p of the suction opening o 
back on the appliance.

9. Replacing the battery
ATTENTION!

 ► Only use the battery type recommended by 
the manufacturer (see section 13. Technical 
data). Using a different type of battery can 
damage the appliance.

Note
 ► Switch off the appliance before replacing the 

battery.
 ► Charge the new battery fully before using it for 

the first time.
 ► Dispose of the old battery properly.

1) Pull the battery compartment cover t off the 
appliance (see Fig. 13).

  
Fig. 13

2) Disconnect the plug connection of the  
battery (see Fig. 14), and remove it from the 
battery compartment. 

Fig. 14

3) Place the new battery in the battery compart-
ment and connect it to the plug connection. 
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Note
 ► Make sure that the power cord and plug 

connection are neatly stowed in the battery 
compartment and are not crushed before you 
replace the battery compartment cover t.

4) Slide the battery compartment cover t  
back onto the battery compartment until it 
clicks into place.

5) Switch on the appliance, and check that it is 
working properly.

10. Storage
ATTENTION!

 ► Never store the appliance when it is dis-
charged. Prolonged storage in a discharged 
state can cause permanent damage to the 
battery. If the appliance is stored for a longer 
period of time, the charge level of the battery 
must be checked regularly. The optimum 
charge level is between 50% and 80%.

 ♦ Disconnect the appliance from the power 
supply if it will not be used for a long period 
of time.

 ♦ Store the appliance in a dust-free and dry 
location out of direct sunlight.

11. Troubleshooting

Problem Cause Solution

The appliance cannot be 
switched on.

The battery is fully discharged. Charge the appliance (see section 
6.4. Charging the appliance).

The battery is defective. Replace the battery with a new one 
(see section 9. Replacing the 
battery).

The appliance cannot be 
charged.

The appliance is not properly con-
nected to the power adapter / the 
power adapter is not connected to a 
mains power outlet.

Connect the appliance properly to 
the power adapter / connect the 
power adapter to a mains power 
outlet (see section 6.4. Charging 
the appliance).

The appliance gets stuck
during cleaning.

The appliance is obstructed by 
cables, curtains or carpets lying on 
the floor.

The appliance automatically searches 
for various possible solutions to avoid 
obstacles. If this is not possible, clear 
obstacles out of the way or move the 
appliance.

The appliance does not 
clean.

The appliance is not switched on. Switch on the appliance.

The battery is not sufficiently 
charged.

Charge the appliance.

The appliance is blocked. Switch the appliance off and clean 
the dust container w and the suction 
opening o. Make sure that the suc-
tion opening o is not blocked.
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Problem Cause Solution

The remote control 6 
does not work (the effec-
tive control range is 5 m).

The batteries r of the remote con-
trol 6 are low.

Replace the batteries 8 with new 
batteries 8 and insert them correct-
ly (see section 6.1. Inserting/
replacing the  batteries).

The appliance is not switched on, 
or the battery is not sufficiently 
charged.

Make sure that the appliance is 
switched on and sufficiently charged.

The infrared transmitter of the remote 
control 6 or infrared receiver r of 
the appliance are dirty and unable 
to send or receive signals.

Clean the infrared transmitter of the 
remote control 6 and the infrared 
receiver r of the appliance with a 
cotton cloth.

There is signal interference in the 
vicinity of the appliance that produc-
es infrared
radiation.

Avoid using the remote control 6 in 
the vicinity of other infrared devices.

The Start/Stop button 
 1 flashes red and 

one or more beeps 
sound.

The appliance is stuck or the suction 
opening o is blocked or the side 
brushes 9 are blocked.

Place the appliance in an open area. 
Check the suction opening o and 
the side brushes 9 and remove any 
blockages. If the Start/Stop button 

 1 continues to flash red, switch 
the appliance entirely off and back 
on again.

Note
 ► If you cannot solve the problem with the solutions described above, please contact the Service 

Hotline (see section 15.1. Service).

12. Disposal

12.1. Disposal of appliance 
and  packaging

The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. The 
appliance must be deposited at an 
established collection point, recycling 
centre or disposal company.

Please erase all personal data before 
returning an appliance.

Before returning an appliance, please remove any 
batteries that are not permanently enclosed within 
the old appliance as well as any light sources that 
can be removed without destroying the appliance. 
Then dispose of these items separately.

The packaging is made from environmentally 
friendly material which can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. 
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12.2. Disposal of batteries 
Batteries/rechargeable batteries must 
be treated as hazardous waste and 
must therefore be disposed of in an 
environmentally sound manner by 

appropriate bodies (dealers, specialist dealers, 
public municipal bodies, commercial disposal com-
panies). Batteries/rechargeable batteries may 
contain toxic heavy metals. 

The heavy metals contained are identified by letters 
below the symbol: Cd =  cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead.

For this reason, do not dispose of batteries/re-
chargeable batteries in domestic waste. Take them 
to a specialist collection point.

Only return batteries that are fully discharged.

13. Technical data

Robot vacuum cleaner

Model SSRS A1

Operating voltage/
current

15 V  /0.75 A

Rated power 28 W

Rechargeable battery
Lithium-ion battery, 

11.1 V  /  
2600 mAh/28.86 Wh

USB port USB-C

Running time (with fully 
charged battery)

Approx. 90 minutes  
(in cleaning mode Clas-
sic in the lowest suction 

mode)

Remote control

Model SSRS A1

Rated input voltage 3 V 

Batteries (supplied)
2 x 1.5V Micro/ 

AAA/LR03

Remote control

Frequency band 38 kHz 

Radiated maximum 
transmission power

11 mA/33 mW

Power adapter

Manufacturer

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH,  

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum, 

Germany  
Register Court:  

Bochum District Court
Register number:  

HRB 4598

Model SSRS A1-1

Input voltage 100–240 V ∼

Input AC frequency 50/60 Hz

Output voltage 15.0 V

Output current 0.75 A

Output power 11.25 W

Average efficiency in 
operation

84.1 %

Efficiency at low load 
(10%)

76.4 %

Power consumption at 
no load

0.08 W

Input current max. 0.35 A

USB plug USB-C 

Protection class  / II

Efficiency class 6 VI

Protection rating

IP20: Protected against 
ingress of solid foreign 
objects with a diameter  

of ≥ 12.5 mm
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Power adapter

Short-circuit-proof  
safety transformer

Nominal ambient  
temperature (ta)

40 °C

Switched-mode  
power supply

Fuse
T1.0A

Note
 ► No user action is required to switch the  

product between 50 and 60 Hz. The  
product switches automatically to either  
50 or 60 Hz.

14. Ordering replacement 
parts
You can order replacement parts for this product 
on the Internet at www.kompernass.com.

Scan the QR code with 
your smartphone/tablet.  
You can use this QR code 

to go directly to our website to view and order the 
available spare parts. 

Note
 ► If you have problems with your online order, 

you can contact our service centre by phone 
or e-mail. 

 ► Always quote the article number 
(IAN) 506826_2507 in your order.

 ► Please note that online ordering of replace-
ment parts is not possible for all countries.

15.  Kompernass Handels 
GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.
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The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 506826_2507 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 506826_2507.

15.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 506826_2507

15.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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1. Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásár-
lásával kiváló minőségű készülék mellett döntött. 

A használati útmutató a készülék része. 
Fontos tudnivalókat tartalmaz a bizton-

ságra, használatra és ártalmatlanításra vonatkozó-
an. A készülék használata előtt ismerkedjen meg 
valamennyi használati és biztonsági utasítással. A 
készüléket csak a leírtak szerint és a megadott 
alkalmazási területeken használja.  
A készülék harmadik személynek történő továbba-
dása esetén adja át a készülékhez tartozó vala-
mennyi dokumentumot is.

1.1. Rendeltetésszerű 
 használat
Ez a készülék sima padlóburkolatokon és rövid szálú 
szőnyegen lévő laza, száraz szennyeződések, példá-
ul por, szöszök vagy morzsák felszívására alkalmas. 
Csak belső helyiségekben használja a készüléket. A 
termék kizárólag magánhasználatra készült, üzleti 
célú használatra nem alkalmas. A készüléket kizáró-
lag rendeltetésének megfelelően használja. Az elő-
zőekben leírtaktól eltérő használat, vagy a készülék 
átalakítása nem engedélyezett, és sérüléshez és/
vagy anyagi kárhoz vezethet. A nem rendeltetéssze-
rű használatból eredő károkért a gyártó nem vállal 
felelősséget.

1.2. Védjeggyel kapcsolatos 
 tudnivalók
A SilverCrest védjegy és márkanév a mindenkori 
tulajdonos tulajdonát képezi.

Minden további név és készülék az adott jogbirto-
kos márkajelzése vagy bejegyzett védjegye lehet.

2. Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és  szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzé-
seket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmaz-
ható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
közvetlen veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely halált vagy súlyos sérü-
lést okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges veszélyes helyzetre fi-
gyelmeztet, amely csekély vagy enyhe 
sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „FIGYELEM” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges helyzetre figyelmeztet, 
amely anyagi károkat okozhat, ha nem 
előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegé-
szítő információkat, amelyek megköny-
nyítik a készülék használatát.

Olvassa el az útmutatót.
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Egyenáram/-feszültség

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály: védelem kettős 
vagy megerősített szigeteléssel.

A készülék csak belső helyiségekben 
használható.

Ez a termék megfelel a vonatkozó 
európai és nemzeti irányelvek követel-
ményeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a 
háztartási hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot 
környezetbarát módon.

A csomagolás újrahasznosított 
anyagból készült. A hulladékok szét-
válogatásánál vegye figyelembe a 
csomagolóanyagokon lévő jelölést: 
Ezek rövidítésekkel (a) és számjegyek-
kel (b) vannak megjelölve, amelyek 
jelentése a következő: 1–7: műanya-
gok, 20–22: papír és karton, 80–98: 
kompozit anyagok.

Ez a termék megfelel a Szerb Köztár-
saság nemzeti irányelveiben rögzített 
követelményeknek.

3. Biztonsági utasítások 

VESZÉLY!  
 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta látható 

 sérülés. Ne működtesse a készüléket, ha sérült vagy leesett.
 ■ Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült-e a hálózati 

 kábel, ill. a hálózati adapter. 
 ■ Ne használja a hálózati adaptert, ha az sérült. Ne használjon sérült 

hálózati csatlakozódugót.
 ■ A hálózati adaptert és a fixen csatlakoztatott csatlakozókábelt nem 

szabad javítani. Meghibásodás esetén a teljes hálózati adaptert ki 
kell cserélni egy azonos típusú adapterre.

 ■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült hálózati csatlakozódugót 
vagy hálózati kábelt azonnal cseréltesse ki erre felhatalmazott szak-
emberrel, az ügyfélszolgálattal vagy hasonlóan képzett személlyel.

 ■ Csak szakemberrel javíttassa a készüléket. Semmilyen körülmények 
között ne nyissa ki saját maga a készüléket. A nem szakember által 
végzett beavatkozások sérüléseket okozhatnak.
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 ■ Az akkumulátor töltéséhez csak a mellékelt, levehető hálózati 
 adaptert használja.

 ■ A hálózati adaptert csak könnyen hozzáférhető, szakszerűen besze-
relt csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa. A helyi hálózati feszültség 
 értékének meg kell egyeznie a hálózati adapter műszaki adatai 
 között feltüntetett feszültséggel.

 ■ A hálózati kábelt mindig a csatlakozódugónál és soha ne a kábelnél 
fogva húzza ki a csatlakozóaljzatból. Ne törje meg és ne szorítsa be 
a hálózati kábelt.

 ■ Ne fogja meg a hálózati adaptert vagy a készüléket vizes vagy 
 nedves kézzel.

 ■ Soha ne merítse a készüléket vagy a hálózati adaptert vízbe vagy 
más folyadékba.

 ■ Ne használja a hálózati adaptert hosszabbító kábellel; csatlakoztas-
sa a hálózati adaptert közvetlenül a csatlakozóaljzatra.

 ■ Ne töltse, illetve ne használja a készüléket a szabadban.

 ■ Ne hagyjon gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. Fulla-
dásveszély áll fenn.

FIGYELMEZTETÉS! 
 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy 
ha felvilágosították őket a készülék biztonságos használatáról és meg-
értették az ebből eredő veszélyeket. 

 ■ Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a készülékkel. A tisztítást és 
a felhasználó által végzendő karbantartást nem végezhetik felügyelet 
nélküli gyermekek.
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 ■ A károk megelőzése érdekében bánjon óvatosan a hálózati kábel-
lel. Ne használja a hálózati kábelt a készülék mozgatására vagy 
húzására. 

 ■ Ne engedje, hogy a készülék átmenjen a hálózati csatlakozókábelen, 
és tartsa távol hőforrásoktól. 

 ■ Ne használja a készüléket olyan helyiségben, ahol gyermekek 
 tartózkodnak. 

 ■ Adott esetben tájékoztassa a helyiségben tartózkodó többi személyt 
a készülék működtetéséről, hogy senki ne lépjen rá a készülékre vagy 
ne bukjon fel benne. 

 ■ Ne engedje, hogy haj, ruházat vagy ujjak kerüljenek a készülék 
 nyílásai vagy működtető részei közelébe. 

 ■ Ne engedje, hogy a készülék gyúlékony anyagokat, pl. benzint vagy 
nyomtatóból, illetve fénymásolóból származó tintát szívjon fel. 

 ■ Ne engedje, hogy a készülék égő tárgyakat szívjon fel, pl. cigarettát, 
gyufát, hamut és egyéb olyan tárgyakat, amelyek tüzet okozhatnak. 

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély az akkumulátor nem 
megfelelő kezelése esetén!

 ■ Ne melegítse fel az akkumulátort a környezeti hőmérsékletnél meg-
adott maximális hőmérséklet fölé (lásd a 13. Műszaki adatok-
fejezetet).

 ■ Soha ne nyissa fel vagy deformálja az akkumulátort.
 ■ Ne dobja nyílt tűzbe az akkumulátort.
 ■ Ne zárja rövidre az akkumulátort.
 ■ Ne használja a készüléket, ha az akkumulátor felpuffadt vagy defor-

málódott.



■ 26 │ Magyar

 ■ Az akkumulátort kizárólag azonos vagy a gyártó által ajánlott, azzal 
egyenértékű típusúra cserélje ki.

 ■ Ártalmatlanítsa az elhasználódott akkumulátort a gyártó utasításai 
szerint.

 ■ Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a mellékelt eredeti hálózati 
adaptert használja.

 ■ Szélsőséges körülmények között az akkumulátor cellái szivároghat-
nak. Ha a folyadék a bőrére vagy szemébe kerül, azonnal öblítse ki, 
ill. öblítse le az érintett testrészt tiszta vízzel. Forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély az elemek nem  
megfelelő kezelése esetén!

 ■ Soha ne engedje, hogy új vagy használt elemek gyermekek 
kezébe kerüljenek.

 ■ Ügyeljen arra, hogy senki ne nyelje le az elemeket. Fennáll a vegyi 
anyag okozta égési sérülés veszélye.

 ■ Azonnal forduljon orvoshoz, ha Ön vagy valaki más lenyelt vagy a 
szájába vett egy elemet.

 ■ Kizárólag a megadott elemtípust használja. Nem megfelelő típusú 
elem használata esetén robbanásveszély áll fenn.

 ■ Soha ne töltsön fel nem újratölthető elemeket.
 ■ Töltés előtt vegye ki az újratölthető elemeket a készülékből.

 ■ Soha ne dobjon elemeket tűzbe vagy vízbe.
 ■ Soha ne ártalmatlanítson elemeket tűzben vagy forró sütőben. Robba-

násveszély áll fenn.
 ■ Ne tegye ki az elemeket magas hőmérsékletnek vagy közvetlen nap-

sugárzásnak.
 ■ Soha ne nyissa fel vagy deformálja az elemeket.  

Robbanásveszély áll fenn.
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 ■ Ne zárja rövidre a csatlakozókapcsokat.
 ■ Vegye ki a lemerült elemeket a készülékből és ártalmatlanítsa bizton-

ságosan.
 ■ Ne használjon különböző típusú elemeket, vagy új és hasz-

nált elemeket együtt.
 ■ Mindig a megfelelő polaritással helyezze be az elemeket a 

készülékbe. Az elemeket az 6.1. Elemek behelyezése/ 
cseréje fejezetben foglaltak szerint kell behelyezni a készülékbe, il-
letve kivenni a készülékből.

 ■ Ne tegye ki az elemeket rendkívül alacsony légnyomásnak.  
Robbanásveszély, valamint gyúlékony folyadékok vagy gázok felsza-
badulásának veszélye áll fenn.

 ■ Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, vegye ki belőle az 
elemeket.

 ■ Rendszeresen ellenőrizze az elemeket. A szivárgó elemek sérüléseket, 
a készülékben pedig kárt okozhatnak.

 ■ Kifolyt elemek esetén viseljen védőkesztyűt! Tisztítsa meg az elemek 
és a készülék érintkezőit, valamint az elemrekeszt száraz törlőruhával. 
Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön vegyszer a bőrre és a nyálkahártyá-
ra, különösen a szembe. Ha a vegyszer bőrre vagy szembe kerül, 
öblítse le bő vízzel és azonnal forduljon orvoshoz. 

FIGYELEM! 
 ■ Kizárólag a megadott típusú elemet és akkumulátort használja. 
 ■ Az elemeket a (+) és (‒) polaritásjelzéseknek megfelelően helyezze 

be a távirányítóba. 
 ■ Az akkumulátorokat a (+) és (‒) polaritásjelzéseknek megfelelően 

csatlakoztassa a készülékhez.
 ■ A lemerült elemeket/akkumulátorokat azonnal vegye ki a készülékből.  



■ 28 │ Magyar

 ■ Csak a gyártó által ajánlott tartozékokat használjon.
 ■ A készülék élettartamának meghosszabbítása érdekében rendszere-

sen ellenőrizze és tisztítsa meg a szűrőket és a portartályt. 
 ■ Soha ne használja a készüléket szűrő nélkül, hogy elkerülje a motor 

károsodását. 
 ■ Minden szállítás előtt kapcsolja ki a készüléket. 
 ■ Havonta legalább egyszer töltse fel teljesen a készüléket, hogy 

 megelőzze a mélykisülést és ezáltal az akkumulátor károsodását. 
 ■ Ne takarja le, illetve ne ragassza le a készülék érzékelőit. Ellenkező 

esetben a készülék nem tud navigálni. 
 ■ Rendszeresen tisztítsa meg az érzékelőket. Ha az érzékelők szennye-

zettek, fennáll annak a veszélye, hogy a készülék leesik a lépcsőről, 
illetve lépcsőfokokról. 

 ■ Csak akkor működtesse a készüléket a távirányítóval, ha az látótávol-
ságon belül van. 

 ■ Ne használja a készüléket +40 °C feletti vagy +10 °C alatti 
 hőmérsékleten. 

 ■ A készüléket csak zárt helyiségekben használja, és soha ne tegye azt 
ki csepegő vagy fröccsenő víz hatásának.

 ■ Ne használja a készüléket nedves vagy nyirkos padlón. 
 ■ Ne használja a készüléket nyílt tűz közelében. 
 ■ Használat előtt távolítsa el az akadályokat, például a tápkábeleket, 

játékokat és egyéb tárgyakat. 
 ■ Hajtsa be a szőnyeg széleit a szőnyeg alá. 
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 ■ Ne hagyja, hogy függönyök és asztalterítők a padlóra lógjanak.  
 ■ Tesztelje a készüléket olyan helyeken, ahol lépcsők vannak. Ez segít 

annak meghatározásában, hogy a készülék felismeri-e az esési terület 
szélét. 

 ■ Ne tartózkodjon a készülék munkaterületén. Ellenkező esetben  
a készülék nem tudja megtisztítani ezeket a területeket. 

 ■ Ne engedje, hogy a készülék olyan anyagokat szívjon fel, amelyek 
eltömíthetik azt, pl. köveket, papírhulladékokat stb. 

 ■ Ne használja a készüléket, ha a szívónyílás eltömődött. 
 ■ Távolítsa el a port, a hajszálakat, a vattát stb., hogy a levegő zavarta-

lanul áramoljon a szívónyílásban. Használat előtt ellenőrizze, hogy a 
portartály és a szűrő megfelelően fel van szerelve. 

 ■ A készülék minden üzembe helyezése előtt ellenőrizze a megtisztítani 
kívánt felületet és kövesse az itt felsorolt biztonsági utasításokat. 

 ■

UN 3481

 A termék egy lítium-ion akkumulátorral van felszerelve,  
ill. az a termékhez van mellékelve. Ne dobja az akkumu-
látort tűzbe és ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Robba-
násveszély áll fenn!

 ■ Ne használja a hálózati adaptert más termékekhez, és ne próbálja 
meg más hálózati adapterrel tölteni a készüléket. Kizárólag a készü-
lékhez mellékelt hálózati adaptert használja (SSRS A1-1 modell).

 ■ Soha ne tárolja a készüléket lemerült akkumulátorral. Tartós kár 
 keletkezhet az akkumulátorban, ha hosszabb ideig lemerült állapot-
ban marad. Ha hosszabb ideig tárolja a készüléket, rendszeresen 
ellenőrizni kell az akkumulátor töltésszintjét. Az optimális töltöttségi 
állapot 50% és 80% között van.
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4. A készülék leírása 
(az ábrákat lásd a kihajtható oldalon)

A ábra

1 start/stop gomb 

2 működés-/töltésjelző LED

3 Spot gomb

4 hálózati adapter

5 USB-C csatlakozódugó

6 távirányító

7 EPA-szűrő

8 AAA típusú elemek

9 oldalkefék

0 USB-C töltőaljzat

q I/O be-, kikapcsoló

w portartály (a készülékben)

e portartály fedele

r infravörös vevőegység

B ábra

t akkumulátorrekesz fedele

z szellőzőnyílások

u bal oldali kerék

i bal oldali érzékelő

o szívónyílás

p szívónyílás fedele

a bal oldali oldalkefe-tartó

s elülső kerék

d elülső érzékelő

f ütközésvédelem (körben)

g jobb oldali oldalkefe-tartó

h jobb oldali érzékelő

j jobb oldali kerék

5. A csomag tartalma
Közvetlenül a kicsomagolás után ellenőrizze a 
csomag tartalmának teljességét és a készülék kifo-
gástalan állapotát.

 ▯ 1 robotporszívó
 ▯ 2 oldalkefe
 ▯ 1 EPA szűrő  (előre felszerelve)
 ▯ 1 távirányító
 ▯ 1 hálózati adapter
 ▯ 2 db Micro/AAA/LR03 típusú elem
 ▯ 1 használati útmutató

Tudnivaló
 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-

lan-e és nincs-e rajta látható sérülés. Hiányos 
szállítás vagy a nem megfelelő csomagolásból 
eredő, illetve a szállítás során keletkezett károk 
esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a 
15. Jótállási tájékoztató fejezetet)

 ►  fejezetet).
 ► Távolítson el minden csomagolóanyagot és 

védőfóliát a készülékről és annak valamennyi 
tartozékáról.

6. Üzembe helyezés

6.1. Elemek behelyezése/ 
cseréje

1) Távolítsa el az elemrekesz fedelét a távirányí-
tó 6 hátulján.

2) Helyezzen be két AAA típusú elemet 8 az 
elemrekeszbe, illetve cserélje ki a lemerült 
elemeket újakra. Kizárólag a megadott típusú 
elemeket 8 használja (lásd a 13. Műszaki 
adatok fejezetet). Ügyeljen a helyes polari-
tásra. Ez az elemrekeszben van feltüntetve.

3) Helyezze vissza az elemrekesz fedelét a táv-
irányítóra 6.

Tudnivaló
 ► Vegye ki az elemeket 8 a távirányítóból 6, 

ha hosszabb ideig nem használja.
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6.2. Oldalkefék felhelyezése
 ♦ Szerelje fel az oldalkeféket 9 a készülék 

alján lévő bal és jobb oldali tartókba a/g. 

 ♦ Nyomja be stabilan az oldalkeféket 9 a 
tartókba a/g úgy, hogy azok hallhatóan 
bekattanjanak.

6.3. A készülék be-/kikapcso-
lása és készenléti üzemmód

1) A készülék készenléti üzemmódba kapcsolásá-
hoz nyomja a be-, kikapcsolót q I pozícióba. 
Ekkor egy hangjelzés hallható, a működés-/
töltésjelző LED 2 pedig kb. 3 másodpercig 
pirosan villog, majd pirosan világít.

2) Nyomja meg a start/szünet gombot  a 
távirányítón 6 vagy a start/stop gombot 

 1 a készüléken a Classic porszívózási 
mód elindításához. Egy hangjelzés hallható és 
a működés-/töltésjelző LED 2 zölden villog.

3) Nyomja meg a start/szünet gombot  a táv-
irányítón 6 vagy a start/stop gombot  1 
a készüléken vagy a távirányítón 6, hogy a 
készüléket készenléti üzemmódba kapcsolja, 
mielőtt kikapcsolja azt. Egy hangjelzés hallha-
tó és a működés-/töltésjelző LED 2 pirosan 
világít.

4) A készülék kikapcsolásához nyomja a be-, 
kikapcsolót q O pozícióba. A működés-/
töltésjelző LED 2 kialszik.

Tudnivaló
 ► Alapértelmezés szerint a készülék a bekap-

csolása után Classic porszívózási módban 
porszívózik.

6.4. Készülék feltöltése
FIGYELEM!

 ► A hálózati adaptert 4 kizárólag ennek a 
készüléknek a feltöltésére használja.  
Ne használja más készülékhez.

Tudnivaló
 ► Az első használat előtt töltse fel teljesen a 

készüléket. 

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati adaptert 4 egy 
csatlakozóaljzatba. Csatlakoztassa a hálózati 
adapter 4 USB-C csatlakozódugóját 5 a 
készüléken lévő USB-C töltőaljzatba 0. Egy 
hangjelzés hallható és a működés-/töltésjelző 
LED 2 pirosan villog.

Tudnivaló
 ► A működés-/töltésjelző LED 2 zölden világít, 

amint a készülék feltöltődött.

7. Használat és működtetés

7.1. Munkaterületre 
 vonatkozó tudnivalók
Az otthoni környezet összetettsége következtében 
előfordulhat, hogy a készülék kihagy néhány terü-
letet porszívózáskor. A jobb porszívási eredmény 
érdekében javasoljuk, hogy használja naponta a 
készüléket. A készülék használata előtt vegye figye-
lembe a következő tudnivalókat (lásd az 1. ábrát is):

1. ábra
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1. ábra

 ♦ Használat előtt távolítsa el az akadályokat, 
például a tápkábeleket, játékokat és egyéb 
tárgyakat.

 ♦ Hajtsa be a szőnyeg széleit a szőnyeg alá. 
Ne hagyja, hogy függönyök és asztalterítők a 
padlóra lógjanak.

 ♦ Próbálja meg úgy elhelyezni a bútorokat, 
hogy azok ne akadályozzák a készüléket.

 ♦ Ne tartózkodjon a készülék munkaterületén. 
Ellenkező esetben a készülék nem tudja meg-
tisztítani ezeket a területeket.

 ♦ Tesztelje a készüléket olyan helyeken, ahol 
lépcsők vannak. Ez segít annak meghatáro-
zásában, hogy a készülék felismeri-e az esési 
terület szélét.

7.2. Porszívózás
 ♦ Készenléti üzemmódban nyomja meg a start/ 

szünet gombot  a távirányítón 6 vagy a 
start/stop gombot  1 a készüléken. Egy 
hangjelzés hallható és a működés-/töltésjelző 
LED 2 a készüléken zölden villog.

 ♦ A készülék Classic porszívózási módban kezd 
porszívózni.

7.3. Porszívózás  szüneteltetése
 ♦ A porszívózás megszakításához nyomja meg 

a start/szünet gombot  a távirányítón 6 
vagy a start/stop gombot  1 a készüléken 
vagy a távirányítón 6. Egy hangjelzés hallha-
tó és a működés-/töltésjelző LED 2 pirosan 
világít. A készülék készenléti üzemmódban 
van. 

 ♦ Amíg a készülék készenléti üzemmódban van, 
a távirányítón 6 lévő irányjelző gombokkal 

 mozgathatja a készüléket előre és hátra, 
valamint jobbra és balra.

Tudnivaló
 ► A porszívózást szüneteltetheti is, ha meg-

nyomja a Spot gombot a távirányítón 6 
vagy a Spot gombot 3 a készüléken, illetve 
megnyomja a Sarok gombot a távirányí-
tón 6 (lásd 7.4. Porszívózási mód 
 kiválasztása fejezet).

 ► Ha készenléti üzemmódban megnyomja a 
start/stop gombot  a távirányítón 6, akkor 
a készülék alvó üzemmódra vált. A működés-/
töltésjelző LED 2 kialszik. Nyomjon meg egy 
tetszőleges gombot a távirányítón 6 vagy a 
készüléken, hogy a készülék ismét készenléti 
üzemmódba kerüljön.

 ♦ A porszívózás folytatásához nyomja meg ké-
szenléti üzemmódban a start/szünet gombot 

 a távirányítón 6 vagy a start/stop gombot 
 1 a készüléken. A távirányítóval 6 egy 

másik porszívózási módot is kiválaszthat (lásd 
7.4. Porszívózási mód  kiválasztása 
fejezet).

Tudnivaló
 ► 10 perc készenléti üzemmód után a készülék 

automatikusan alvó üzemmódba kapcsol.  
A működés-/töltésjelző LED 2 a készüléken 
kialszik.  
Ha a készülék alvó üzemmódban van, nyom-
jon meg egy tetszőleges gombot a távirányí-
tón 6 vagy a készüléken, hogy a készülék 
ismét készenléti üzemmódba kerüljön. 

 ► Ha a készülék egy szünet után folytatja a 
porszívózást, újratervezi a területet és előfor-
dulhat, hogy újra felporszívózza a korábban 
már felporszívózott területet. 

 ► Ha Ön két robotporszívóval rendelkezik, adott 
esetben egy távirányítóval működtetheti egy-
szerre mindkét készüléket.
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7.4. Porszívózási mód 
 kiválasztása

 ♦ A jobb porszívási eredmény érdekében a 
készülék különböző porszívási módokkal ren-
delkezik. Porszívózási módot úgy választhat, 
ha megnyomja a megfelelő gombot a távirá-
nyítón 6. A Spot porszívózási mód a készü-
léken lévő Spot gomb 3 megnyomásával is 
elindítható.

 ♦ Az alábbi porszívózási módok egyikének 
kiválasztása előtt ellenőrizze, hogy a készülék 
be van kapcsolva. Ha a készülék alvó üzem-
módban van, nyomjon meg egy tetszőleges 
gombot a távirányítón 6 vagy a készüléken, 
hogy a készülék ismét készenléti üzemmódba 
kerüljön.

Classic 

2. ábra

Ebben a porszívózási módban a készülék véletlen-
szerű irányban mozog. 

 ♦ A porszívózási mód elindításához nyomja meg 
a start/szünet gombot  a távirányítón 6 
vagy a start/stop gombot  1 a készüléken.

Spot

3. ábra

Ez a porszívózási mód olyan területekhez alkal-
mas, ahol jelentős mértékű a szennyeződés vagy a 
por. A Spot porszívózási módban a készülék egy 
tisztítandó területre koncentrál és spirálvonalban 
haladva porszívózza azt.

 ♦ Ennek a porszívózási módnak az elindításá-
hoz nyomja meg a Spot gombot a távirányí-
tón 6 vagy a Spot gombot 3 a készüléken. 
A működés-/töltésjelző LED 2 a készüléken 
zölden és pirosan villog.

Sarok

4. ábra
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Ez a porszívózási mód egy helyiség sarkainak és 
széleinek tisztítására alkalmas. A Sarok porszívó-
zási módban a készülék a helyiség szélei mentén 
halad. 

 ♦ Ennek a porszívózási módnak az elindításá-
hoz nyomja meg a Sarok gombot a távirányí-
tón 6.

Manuális
 ♦ Készenléti üzemmódban a távirányítón 6 lévő 

irányjelző gombokkal  előre és hátra moz-
gathatja, valamint balra és jobbra forgathatja 
a készüléket.  
A működés-/töltésjelző LED 2 a készüléken 
pirosan világít.

7.5. Szívóerő beállítása
Tudnivaló

 ► A készülék szívóereje három fokozattal rendel-
kezik, amelyek szívóerő, zajszint és energiafo-
gyasztás tekintetében különböznek egymástól.

 ► Bekapcsolás után a készülék alapértelmezés 
szerint közepes szívóerővel porszívózik.

 ► A legalacsonyabb szívóerővel és teljesen 
feltöltött akkumulátorral akár 90 perces műkö-
dési idő is lehetséges.

A készülék szívóerejét a távirányítóval 6 
 állíthatja be:

 ♦ A szívóerő beállításához nyomja meg a távirá-
nyítón 6 a  (magasabb) vagy  (alacso-
nyabb) gombot. 

8. Tisztítás
VESZÉLY!

 ► Minden tisztítás előtt húzza ki az USB-C csat-
lakozódugót 5 az USB-C töltőaljzatból 0. 
Elektromos áramütés veszélye áll fenn!

FIGYELEM!
 ► Ne használjon maró hatású, vegyi vagy súroló 

tisztítószereket. Ezek kárt tehetnek a készülék 
felületében.

 ► Ügyeljen arra, hogy a tisztítás során ne kerül-
jön nedvesség a készülékbe, ellenkező eset-
ben helyrehozhatatlan kár keletkezhet benne.

Tudnivaló
 ► Tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket.

Készülékrész Tisztítási időközök

Portartály w
Hetente, kiürítés minden 
egyes porszívózást kö-
vetően

EPA szűrő 7
Hetente, erős szennyező-
dés esetén hetente 2 alka-
lommal

Oldalkefék 9 2 hetente

Kefehenger o
Hetente, erős szennyező-
dés esetén hetente 2 alka-
lommal

Érzékelők i/d/h 2 hetente

Kerekek u/s/j 2 hetente

8.1. Készülék tisztítása
 ♦ A készülékházat enyhén benedvesített törlő-

kendővel tisztítsa. Makacs szennyeződések 
esetén tegyen enyhe hatású tisztítószert a 
törlőkendőre.

 ♦ Távolítsa el egy kefével a hajszálakat és a 
szennyeződéseket a kerekekről u/s/j.

 ♦ Tisztítsa meg az érzékelőket i/d/h a 
készülék alján puha és száraz törlőkendővel. 

8.2. Portartály és szűrő 
 tisztítása

FIGYELEM!
 ► Ne öblítse ki vízzel az EPA-szűrőt 7. Ez kárt 

tehet az EPA-szűrőben 7.

1) Vegye le a portartály w fedelét e és húzza 
ki a portartályt a készülékből a fülénél fogva 
(lásd 5. és 6. ábra).
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5. ábra 

   
6. ábra 

2) Nyissa ki reteszt a portartály w fedelén és 
hajtsa fel a fedelet (lásd 7. ábra).

1

2

2

7. ábra 

3) Ürítse a portartály w tartalmát egy hulladék-
gyűjtőbe (lásd 8. ábra).

8. ábra

4) Húzza ki az EPA-szűrőt 7 a portartály w 
fedeléből (lásd 9. ábra).

   
9. ábra 

5) Tisztítsa meg a portartályt w hideg vagy lan-
gyos vízzel (lásd 10. ábra). Hagyja teljesen 
megszáradni a portartályt w mielőtt visszahe-
lyezi a készülékbe.

10. ábra
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6) Finoman ütögesse ki az EPA-szűrőt 7 egy 
hulladékgyűjtőbe vagy óvatosan porszívózza 
ki egy kézi porszívóval. 

7) Rögzítse az EPA-szűrőt 7 a portartály w 
fedelében, majd hajtsa le a fedelet 
(lásd 11. ábra).

  
11. ábra

8) Helyezze vissza a portartályt w a készülékbe 
és rögzítse a fedelet e a készüléken.

Tudnivaló
 ► Azt javasoljuk, hogy 6 havonta vagy kb. 150 

üzemóra után cserélje ki az EPA-szűrőt 7.

8.3. Oldalkefék tisztítása
FIGYELEM!

 ► Kizárólag megfelelően felszerelt oldalkefék-
kel 9 használja a készüléket.

Tudnivaló
 ► Rendszeresen tisztítsa meg az oldalkeféket 9, 

hogy biztosítsa a készülék megfelelő működé-
sét és megelőzze a meghibásodásokat.

 ♦ Húzza ki némi erőkifejtéssel az oldalkefé-
ket 9 a tartókból a/g és távolítsa el róluk a 
hajszálakat és a szennyeződéseket.

8.4. Szívónyílás megtisztítása
1) Nyomja meg a két kireteszelő gombot a 

szívónyílás o fedelének p kioldásához, 
majd vegye le a fedelet a készülékről (lásd 
12. ábra).

   
12. ábra

2) Távolítsa el a szívónyíláson o összegyűlt 
szennyeződést. Tisztítsa meg a szívónyílást o 
egy enyhén nedves törlőruhával. 

3) Helyezze vissza a szívónyílás o fedelét p a 
készülékre.

9. Akkumulátor cseréje
FIGYELEM!

 ► Kizárólag a gyártó által javasolt akkumulátortí-
pust használja (lásd a 13. Technické údaje 
fejezetet). Eltérő típusú akkumulátor használa-
ta esetén kár keletkezhet a készülékben.

Tudnivaló
 ► Az akkumulátor cseréje előtt kapcsolja ki a 

készüléket.
 ► Az első használat előtt töltse fel teljesen az új 

akkumulátort.
 ► Ártalmatlanítsa szakszerűen a hulladékká vált 

akkumulátort.

1) Húzza le az akkumulátorrekesz fedelét t a 
készülékről (lásd 13. ábra).

  
13. ábra
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2) Válassza le az akkumulátor dugós csatlakozó-
ját (lásd a 14 ábrát) és vegye ki az akkumulá-
tort az akkumulátorrekeszből. 

   
14. ábra

3) Helyezze be az új akkumulátort az akkumulá-
torrekeszbe és csatlakoztassa a dugós csatla-
kozóhoz. 

Tudnivaló
 ► Az akkumulátorrekesz fedelének t visszahe-

lyezése előtt ellenőrizze, hogy a kábel és a 
dugós csatlakozó megfelelően van elhelyezve 
az akkumulátorrekeszben és nincs összenyom-
va.

4) Tolja vissza az akkumulátorrekesz fedelét t 
az akkumulátorrekeszre, amíg hallhatóan a 
helyére kattan.

5) Kapcsolja be a készüléket és ellenőrizze, hogy 
az megfelelően működik-e.

10. Tárolás
FIGYELEM!

 ► Soha ne tárolja a készüléket lemerült akkumu-
látorral. Tartós kár keletkezhet az akkumulátor-
ban, ha hosszabb ideig lemerült állapotban 
marad. Ha hosszabb ideig tárolja a készülé-
ket, rendszeresen ellenőrizni kell az akkumulá-
tor töltésszintjét. Az optimális töltöttség 50% és 
80% között van.

 ♦ Válassza le a készüléket a tápellátásról, ha 
hosszabb ideig nem használja azt.

 ♦ Tárolja a készüléket pormentes és száraz he-
lyen, közvetlen napsugárzástól védve.

11. Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A készüléket nem 
lehet bekapcsolni.

Az akkumulátor teljesen 
lemerült.

Töltse fel a készüléket (lásd a 6.4. Készülék 
feltöltése fejezetet).

Az akkumulátor meghibá-
sodott.

Cserélje ki az akkumulátort egy új akkumulá-
torra (lásd az 9. Akkumulátor cseréje 
fejezetet).

A készüléket nem 
lehet feltölteni.

A készülék nincs megfelelően 
csatlakoztatva a hálózati 
adapterhez/a hálózati adap-
ter nincs csatlakoztatva egy 
hálózati csatlakozóaljzatba.

Csatlakoztassa megfelelően a készüléket a 
hálózati adapterre/ csatlakoztassa a hálózati 
adaptert egy hálózati csatlakozóaljzatba (lásd 
a 6.4. Készülék feltöltése fejezetet).

A készülék elakadt 
porszívózás közben.

A készüléket padlón fekvő 
kábelek, függönyök vagy 
szőnyegek akadályozzák.

A készülék automatikusan különböző megol-
dásokat keres az akadályok elkerüléséhez. Ha 
ez nem lehetséges, távolítsa el az akadályokat 
vagy helyezze át a készüléket.

A készülék nem szív. A készülék nincs bekap-
csolva.

Kapcsolja be a készüléket.

Az akkumulátor nincs eléggé 
feltöltve.

Töltse fel a készüléket.
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Probléma Ok Megoldás

A készülék nem szív. A készülék eltömődött. Kapcsolja ki a készüléket és tisztítsa meg a 
portartályt w és a szívónyílást o. 
Győződjön meg arról, hogy a szívónyílás o 
nincs eltömődve.

Nem működik a 
távirányító 6 (az 
effektív hatótávol-
ság 5 m).

Lemerültek az elemek 8 a 
távirányítóban 6.

Cserélje ki az elemeket 8 új elemekre 8 
és helyezze be azokat megfelelően (lásd 
az 6.1. Elemek behelyezése/ cseréje 
fejezetet).

A készülék nincs bekapcsol-
va/az akkumulátor nincs 
eléggé feltöltve.

Ellenőrizze, hogy a készülék be van kapcsolva 
és megfelelően fel van töltve.

A távirányító 6 infravörös 
adóegysége vagy a készülék 
infravörös vevőegysége r 
szennyezett és nem tud jeleket 
küldeni vagy fogadni.

Tisztítsa meg a távirányító 6 infravörös 
adóegységét és a készülék infravörös vevő-
egységét r egy pamut törlőkendővel.

A készülék közelében jel inter-
ferencia van, amely infravörös 
sugarakat bocsát ki.

Kerülje a távirányító 6 használatát más infra-
vörös készülékek közelében.

A start/stop gomb 
 1 pirosan villog 

és egy vagy több 
hangjelzés hallható.

A készülék elakadt vagy a 
szívónyílás o eltömődött 
vagy az oldalkefék 9 moz-
gása akadályozott.

Helyezze a készüléket egy szabad területre. 
Ellenőrizze a szívónyílást o és az oldalkefé-
ket 9, és távolítsa el az esetleges megaka-
dást okozó tárgyakat. Amennyiben a start/
stop gomb  1 továbbra is pirosan villog, 
kapcsolja ki teljesen a készüléket, majd ismét 
kapcsolja be.

Tudnivaló
 ► Ha a fent nevezett lépésekkel nem tudja megoldani a problémát, hívja közvetlen ügyfélszolgálati 

számunkat (lásd a 15. Jótállási tájékoztató fejezetet).

12. Ártalmatlanítás

12.1. A készülék és a csoma-
golás ártalmatlanítása

Az áthúzott kerekes szeméttároló szim-
bóluma azt jelenti, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szo-
kásos háztartási hulladékkal ártalmat-
lanítani. A készüléket erre a célra 
kijelölt gyűjtőhelyen, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.
Visszaadás előtt kérjük törölje minden 
személyes adatát a készülékről.

A készülék visszaadása előtt kérjük, távolítsa el a 
hulladékká vált készülékben lévő elemeket vagy 
akkumulátorokat (amennyiben nem beépítettek), 
valamint a roncsolás nélkül eltávolítható lámpákat, 
és ártalmatlanítsa azokat külön.
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le ártal-
matlanításra.
Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon.
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12.2. Elemek ártalmatlanítása 
Az akkumulátorokat/elemeket veszé-
lyes hulladékként kell kezelni és ezért 
megfelelő helyeken (kereskedők, szak-
kereskedők, önkormányzati létesítmé-

nyek, ipari hulladékkezelő vállalatok) környezetba-
rát módon kell ártalmatlanítani. Az elemek/
akkumulátorok mérgező nehézfémeket tartalmaz-
hatnak. 

A bennük lévő nehézfémek jelölése betűkkel, a 
vegyjellel történik: Cd = kadmium, Hg = higany, 
Pb = ólom.

Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátorokat a 
háztartási hulladékba, hanem vigye el külön gyűj-
tőhelyre.

Az elemeket/akkumulátorokat csak lemerült álla-
potban adja le.

13. Műszaki adatok

Robotporszívó

Modell SSRS A1

Üzemi feszültség/
áramerősség

15 V  /0,75 A

Névleges teljesítmény 28 W

Akkumulátor
Lítium-ion akkumulátor 

11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB csatlakozó USB-C

Működési idő (teljesen 
feltöltött akkumulátor 
esetén)

kb. 90 perc (Classic 
porszívózási módban, 

legalacsonyabb szívóe-
rő mellett)

Távirányító

Modell SSRS A1

Névleges bemeneti 
feszültség

3 V 

Elemek (a csomag 
tartalmazza)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Távirányító

Frekvenciasáv 38 kHz 

Maximális kisugárzott 
adóteljesítmény

11 mA/33 mW

Hálózati adapter

Gyártó

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH,  

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum,  

Németország  
Cégbíróság: Bochumi 

Járási Bíróság 
Cégjegyzékszám:  

HRB 4598

Modell SSRS A1-1

Bemeneti feszültség 100–240 V ∼

Bemeneti váltóáram 
frekvencia

50/60 Hz

Kimeneti feszültség 15,0 V

Kimeneti áram 0,75 A

Kimeneti teljesítmény 11,25 W

Átlagos hatékonyság 
működés közben

84,1 %

Hatékonyság alacsony 
terhelés esetén (10%)

76,4 %

Teljesítményfelvétel 
nulla terhelés esetén

0,08 W

Bemeneti áram max. 0,35 A

USB dugó USB-C 

Érintésvédelmi osztály  / II

Hatékonysági osztály 6 VI
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Hálózati adapter

Védettség

IP20: Védelem  
≥ 12,5 mm átmérőjű 

szilárd testek behatolá-
sa ellen

Rövidzárlattal szem-
ben védett biztonsági 
transzformátor

Névleges környezeti 
hőmérséklet (ta)

40 °C

Kapcsolóüzemű táp-
egység

biztosíték
T1.0A

Tudnivaló
 ► A felhasználó részéről nincs szükség beavat-

kozásra a termék 50 és 60 Hz közötti átállí-
tásához. A termék 50 és 60 Hz-en egyaránt 
működik.

14. Pótalkatrészek 
 rendelése
A termékhez bármikor kényelmesen rendelhet 
pótalkatrészeket a www.kompernass.com  web-
oldalon.

Szkennelje be a QR-kódot 
az okostelefonjával/tábla-
gépével. Ezzel a QR-kód-
dal közvetlenül a webol-
dalunkra kerül, ahol 

megtekintheti és megrendelheti a rendelkezésre 
álló pótalkatrészeket. 

Tudnivaló
 ► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, 

forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz telefonon 
vagy e-mailben. 

 ► A rendeléshez mindig adja meg a cikkszámot 
(IAN) 506826_2507.

 ► Ne feledje, hogy nem minden országban 
lehetséges az alkatrészek interneten történő 
megrendelése.
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15. Jótállási tájékoztató 

A termék megnevezése:
Robotporszívó

Gyártási szám:
506826_2507

A termék típusa:
SSRS A1

A gyártó cégneve, cime és e-mail címe:
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM/ NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

A szerviz neve, címe és telefonszáma:
Szerviz Magyarország / Hornos Ltd.
Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21225

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: 
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.  A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részé-
re történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízott-
ja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető.  
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló 
blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgal-
mazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot aka-
dályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áru-
házakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári 
Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti 
tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)  
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicse-
rélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak arány-
talan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakér-
heti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A 
közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján 
újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a 
javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállítá-
sáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.
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6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, 
helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a 
vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a 
szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a 
kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt 
adatokért vagy beállításokért.

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák 
mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem 
érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: 

Kicserélés időpontja: 

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás: 
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1. Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave.  
Odločili ste se za kakovostno napravo. 

Navodila za uporabo so sestavni del te 
naprave. Vsebujejo pomembna navodila 

za varnost, uporabo in odlaganje naprave med 
odpadke. Pred uporabo naprave se v celoti sezna-
nite z navodili za uporabo in varnostnimi navodili. 
Napravo uporabljajte samo, kot je opisano tukaj, 
in samo na navedenih področjih uporabe. Ob 
predaji naprave tretjim osebam priložite vso doku-
mentacijo.

1.1. Predvidena uporaba
Ta naprava je primerna za sesanje nestrjene, 
suhe umazanije, kot so na primer prah, kosmi ali 
drobtine na gladkih talnih oblogah in preprogah 
s kratkim florom. Napravo uporabljajte samo v 
zaprtih prostorih. Naprava je namenjena izključno 
za zasebno in ne za poslovno uporabo. Napravo 
uporabljajte izključno za predvideni namen. Druga 
vrsta uporabe od opisane zgoraj ali sprememba 
naprave ni dovoljena in lahko privede do telesnih 
poškodb in/ali poškodb. Za škodo, ki bi nastala 
zaradi uporabe v nasprotju s predvideno, proizva-
jalec ne prevzame nikakršne odgovornosti.

1.2. Opombe k blagovnim 
 znamkam
Blagovna znamka in ime znamke SilverCrest sta 
last njunega imetnika.

Vsa druga imena in naprave so lahko blagovne 
znamke ali registrirane blagovne znamke njihovih 
lastnikov.

2. Varnostna opozorila in 
simboli v teh  navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napra-
vi se (lahko) uporabljajo  naslednje vrste varnostnih 
opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo 
s tem simbolom in  opozorilno besedo 
»NEVARNOST« označuje neposredno 
grozečo nevarno situacijo, ki ima za 
posledico smrt ali hudo telesno po-
škodbo, če se ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo 
s tem simbolom in opozorilno besedo 
»OPOZORILO« označuje možno 
nevarno situacijo, ki bi lahko imela za 
posledico smrt ali hudo telesno po-
škodbo, če se ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo s 
tem simbolom in opozorilno besedo 
»PREVIDNO« označuje možno ne-
varno situacijo, ki bi lahko imela za 
posledico lažjo ali zmerno telesno 
poškodbo, če se ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s 
tem simbolom in opozorilno besedo 
 »POZOR« označuje možno situacijo, 
ki bi lahko imela za posledico materi-
alno škodo, če se ne prepreči.

Opomba: Opomba označuje doda-
tne informacije, ki vam olajšajo delo  z 
napravo.

Preberite navodila.

Enosmerni tok/napetost

Izmenični tok/napetost
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Razred zaščite II: zaščita z dvojno ali 
ojačano izolacijo med deli pod nape-
tostjo in dotakljivimi deli.

Napravo uporabljajte samo v zaprtih 
prostorih.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov.

Električnih naprav ne odvrzite med  
gospodinjske odpadke!

Embalažo odstranite na okolju prija-
zen način.

Embalaža iz materialov, ki jih je mogo-
če reciklirati. Pri ločevanju odpadkov 
 upoštevajte oznake na embalaži: 
 Označene so s kraticami (a) in števil-
kami (b) z naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne snovi, 20–22: papir in karton,  
80–98: sestavljeni materiali.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov  
Republike Srbije.

3. Varnostna navodila 

NEVARNOST!
 ■ Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne morebitne zuna-

nje poškodbe. Naprave, ki je poškodovana ali je padla na tla, ne 
 uporabljajte.

 ■ Pred vsakim zagonom delovanja preverite električni kabel oz. 
 napajalnik glede morebitnih poškodb. 

 ■ Napajalnika ne uporabljajte, če je poškodovan. Ne uporabljajte 
 poškodovanih električnih vtičev.

 ■ Napajalnika in neločljivo priključenega priključnega kabla ni 
 dovoljeno popravljati. V primeru okvare je treba celotni napajalnik 
zamenjati z enakim.

 ■ Da se izognete nevarnosti, naj vam poškodovane električne vtiče 
ali električne kable takoj zamenja pooblaščeno strokovno osebje, 
 servisna služba ali podobno usposobljena oseba.
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 ■ Izdelek dajte v popravilo samo ustreznemu strokovnemu servisu. 
 Naprave nikoli ne odpirajte sami. Posegi, ki jih ni izvedlo strokovno 
podjetje, lahko privedejo do telesnih poškodb.

 ■ Za polnjenje akumulatorja uporabljajte samo priloženi snemljivi napa-
jalnik.

 ■ Napajalnik priključite samo na dobro dosegljivo električno vtičnico, 
nameščeno po predpisih. Lokalna omrežna napetost mora ustrezati 
tehničnim podatkom napajalnika.

 ■ Električni kabel iz električne vtičnice zmeraj povlecite za vtič, ne vleci-
te pa za sam električni kabel. Električnega kabla ne prepogibajte in 
ga ne stiskajte.Napajalnika ali izdelka nikoli ne prijemajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

 ■ Naprave ali napajalnika nikoli ne potopite v vodo ali tekočine.
 ■ Napajalnika ne uporabljajte s podaljškom za kabel, temveč napajal-

nik neposredno priključite v električno vtičnico.

 ■ Te naprave ne polnite ali uporabljajte na prostem.

 ■ Otrok nikoli ne puščajte brez nadzora z embalažnim  materialom. 
Obstaja nevarnost zadušitve.

OPOZORILO! 
 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 

zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami 
in znanjem smejo napravo uporabljati le pod nadzorom ali če so bili 
poučeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz 
njene uporabe. 

 ■ Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne smejo 
čistiti ali opravljati uporabniškega vzdrževanja naprave.

 ■ Z električnim kablom ravnajte previdno, da preprečite škodo.  
Električnega kabla ne uporabljajte, da bi napravo premikali ali vlekli. 

 ■ Naprave ni dovoljeno zapeljati čez električni kabel ali je približati 
virom toplote. 

 ■ Naprave ne uporabljajte v prostoru, v katerem se zadržujejo otroci. 
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 ■ Pri uporabi naprave o tej obvestite druge osebe, morebiti prisotne v 
prostoru, da nihče ne stopi na napravo ali se spotakne čez njo. 

 ■ Las, oblačil in prstov ne približujte k odprtinam ali delovnim kompo-
nentam naprave. 

 ■ Ne dovolite, da bi naprava posesala vnetljive materiale, npr. bencin 
ali črnilo iz tiskalnika ali naprave za fotokopiranje. 

 ■ Ne dovolite, da bi naprava posesala goreče predmete, npr. cigarete, 
vžigalice, pepel in druge predmete, ki bi lahko povzročili požar. 

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poškodb zaradi  
napačnega ravnanja z akumulatorjem!

 ■ Akumulatorja ne segrejte čez najvišjo temperaturo, navedeno pod 
temperaturami okolice (glejte poglavje 13. Tehnični podatki).

 ■ Akumulatorja nikoli ne odpirajte ali predelujte.
 ■ Akumulatorja ne vrzite v odprti ogenj.
 ■ Akumulatorja ne zvežite na kratko.
 ■ Naprave ne uporabljajte, če je akumulator napihnjen ali drugačne 

oblike.
 ■ Akumulator zamenjajte samo za enakega ali za enakovreden tip 

 akumulatorja po priporočilu proizvajalca.
 ■ Izrabljeni akumulator odstranite v skladu z navedbami proizvajalca.
 ■ Za polnjenje akumulatorja uporabljajte samo priložen originalni napa-

jalnik.
 ■ V izrednih pogojih lahko pride do puščanja na celicah akumulatorja. 

Ob stiku tekočine s kožo ali očmi je treba prizadeto mesto takoj izpra-
ti oz. izplakniti s čisto vodo. Poiščite zdravniško pomoč.

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poškodb zaradi  
napačnega ravnanja z baterijami!

 ■ Nove ali rabljene baterije ne smejo biti nikoli na dosegu 
 otrok.
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 ■ Pazite, da baterij nihče ne pogoltne. Obstaja nevarnost kemičnih 
opeklin.

 ■ Če bi vi ali druga oseba pogoltnili ali vstavili baterijo, takoj poiščite 
zdravniško pomoč.

 ■ Uporabljajte izključno navedeni tip baterij. Če uporabljate napačen 
tip baterije, obstaja nevarnost eksplozije.

 ■ Nikoli ne polnite baterij, ki niso predvidene za ponovno 
 polnjenje.

 ■ Pred polnjenjem baterij za ponovno polnjenje te vzemite iz naprave.

 ■ Baterij nikoli ne vrzite v ogenj ali vodo.
 ■ Baterij nikoli ne odvrzite v ogenj ali vročo peč. Obstaja nevarnost ek-

splozije.
 ■ Baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam in neposredni sončni 

svetlobi.
 ■ Baterij nikoli ne odpirajte ali predelujte. Obstaja nevarnost 

eksplozije.

 ■ Priključnih sponk ne zvežite na kratko.
 ■ Prazne baterije odstranite iz naprave in jih varno oddajte med 

 odpadke.
 ■ Ne uporabljajte različnih tipov baterij ali novih in rabljenih 

baterij skupaj.
 ■ Baterije vedno vstavite v napravo s pravilno polarnostjo. 

Vstavljanje baterij v napravo in njihovo odstranjevanje iz nje 
sta opisani v poglavju 6.1. Vstavitev/menjava baterij.

 ■ Baterij ne izpostavljajte izredno nizkemu zračnemu tlaku. Obstaja ne-
varnost eksplozije in nevarnost sproščanja gorljivih tekočin ali plinov.

 ■ Če naprave dlje časa ne uporabljate, vzemite baterije ven.
 ■ Baterije redno preverjajte. Iztekajoče baterije lahko povzročijo telesne 

poškodbe in poškodbe naprave.
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 ■ Pri izteklih baterijah uporabljajte zaščitne rokavice! Kontakte baterij in 
naprave ter predalček za baterije očistite s suho krpo. Preprečite stik 
kože in sluznice, zlasti oči, s kemikalijami. Po stiku s kemikalijami mesto 
izperite z veliko vode in takoj poiščite zdravniško pomoč.

POZOR! 
 ■ Uporabljajte izključno navedeni tip baterij in akumulatorjev. 
 ■ Baterije vstavite v daljinski upravljalnik v skladu z oznako polarnosti 

(+) in (‒). 
 ■ Akumulatorje priključite na napravo v skladu z oznako polarnosti (+) 

in (‒).
 ■ Prazne baterije/akumulatorje takoj odstranite iz naprave.
 ■ Uporabljajte samo dele pribora, ki jih priporoča proizvajalec.
 ■ Redno preverjajte in čistite filtre ter posodo za prah, da podaljšate 

življenjsko dobo svoje naprave. 
 ■ Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra, da ne poškodujete motorja. 
 ■ Napravo izklopite pred vsakim prenašanjem ali prevozom. 
 ■ Napravo najmanj enkrat na mesec do konca napolnite, da preprečite 

globinsko izpraznitev in tako tudi poškodbe akumulatorja. 
 ■ Senzorjev naprave ne prekrivajte ali prelepite. Naprave sicer ni več 

mogoče upravljati. 
 ■ Senzorje redno čistite. Če so senzorji umazani, obstaja nevarnost, da 

naprava pade po stopnicah ali z višje površine. 
 ■ Napravo z daljinskim upravljalnikom uporabljajte samo, če jo lahko 

opazujete. 
 ■ Naprave ne uporabljajte pri temperaturah nad 40 °C ali pod 10 °C. 
 ■ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih in je nikoli ne izpostav-

ljajte kapljicam ali brizgom vode.
 ■ Naprave ne uporabljajte na mokrih ali vlažnih tleh. 
 ■ Naprave ne uporabljajte v bližini odprtega ognja. 
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 ■ Pred uporabo odstranite ovire, na primer električne kable, igrače in 
druge predmete. 

 ■ Robove preproge zapognite pod preprogo. 
 ■ Viseče zavese in namizni prti ne smejo segati do tal.  
 ■ Napravo preizkusite na območjih s stopnicami. Tako lahko ugotovite, 

ali naprava zazna rob, s katerega lahko pade. 
 ■ Ne postavite se na delovno območje naprave. Naprava teh območij 

sicer ne more očistiti. 
 ■ Naprava ne sme posesati materialov, ki bi lahko povzročili zamašitev 

naprave, npr. kamni, papirnati odpadki itd. 
 ■ Naprave ne uporabljajte, če je blokirana njena sesalna odprtina. 
 ■ Odstranite prah, lase, vato itd., da se zrak neovirano pretaka v sesal-

no odprtino. Pred uporabo zagotovite, da sta posoda za prah in filter 
pravilno nameščena. 

 ■ Pred vsakim zagonom delovanja naprave preverite površino za 
 čiščenje in upoštevajte tukaj navedena varnostna navodila. 

 ■

UN 3481

 Izdelek je opremljen z litij-ionskim akumulatorjem oz. je ta 
izdelku priložen. Akumulatorja ne vrzite v ogenj in ga ne 
izpostavljajte visokim temperaturam. Obstaja nevarnost 
eksplozije!

 ■ Napajalnika ne uporabljajte za noben drug izdelek in ne poskušajte 
te naprave polniti z drugim napajalnikom. Uporabljajte samo napajal-
nik, priložen tej napravi (model SSRS A1-1).

 ■ Naprave nikoli ne shranite v izpraznjenem stanju. Daljše shranjevanje 
v izpraznjenem stanju lahko povzroči trajne poškodbe akumulatorja. 
Če napravo shranjujete dlje časa, morate redno preverjati napolnje-
nost akumulatorja. Najprimernejša napolnjenost je med 50 in 80 %.
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4. Opis naprave 
(slike so na zloženi strani)

Slika A

1 Tipka za zagon/ustavitev 

2 Lučka LED za delovanje/polnjenje

3 Tipka Spot

4 Napajalnik

5 Vtič USB-C

6 Daljinski upravljalnik

7 Filter EPA

8 Bateriji tipa AAA

9 Stranski ščetki

0 Vtičnica za polnjenje USB-C

q Stikalo za vklop/izklop I/O

w Posoda za prah (v napravi)

e Pokrov posode za prah

r Infrardeči sprejemnik

Slika B

t Pokrov predalčka za akumulatorje

z Prezračevalne odprtine

u Levo kolo

i Levi senzor

o Sesalna odprtina

p Pokrov sesalne odprtine

a Levo držalo stranske ščetke

s Sprednje kolo

d Sprednji senzor

f Zaščita pred trčenjem (obodna)

g Desno držalo stranske ščetke

h Desni senzor

j Desno kolo

5. Obseg dobave
Takoj po razpakiranju preverite, ali so v kompletu 
vsi potrebni deli ter ali je naprava v brezhibnem 
stanju.

 ▯ 1 robotski sesalnik
 ▯ 2 stranske ščetke
 ▯ 1 filtra EPA (že nameščeno)
 ▯ 1 daljinski upravljalnik
 ▯ 1 napajalnik
 ▯ 2 bateriji tipa Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 navodila za uporabo

Opomba
 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele 

in da ti nimajo vidnih poškodb.  
V primeru nepopolne dobave ali poškodb 
zaradi pomanjkljive embalaže ali prevoza se 
obrnite na telefonsko servisno službo (glejte 
poglavje 16. Pooblaščeni serviser).

 ► Z naprave in vseh kosov pribora odstranite ves 
embalažni material ter zaščitne folije.

6. Začetek uporabe
6.1. Vstavitev/menjava baterij

1) Odstranite pokrov predalčka za baterije na 
hrbtni strani daljinskega upravljalnika 6.

2) V predalček za baterije vstavite dve bateriji 8 

tipa AAA oz. prazni bateriji zamenjajte za 
novi. Uporabljajte izključno baterije 8 nave-
denega tipa (glejte poglavje 13. Tehnični 
podatki). Pri tem pazite na pravilno polar-
nost. Ta je prikazana v predalčku za baterije.

3) Pokrov predalčka za baterije znova namestite 
na daljinski upravljalnik 6.

Opomba
 ► Če naprave dalj časa ne boste uporabljali, 

odstranite bateriji 8 iz daljinskega upravljal-
nika 6.

6.2. Namestitev stranskih 
ščetk

 ♦ Stranski ščetki 9 namestite v držali a/g 
levo in desno na spodnji strani naprave. 

 ♦ Stranski ščetki 9 trdno potisnite na drža-
li a/g, tako da se slišno zaskočita.
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6.3. Vklop/izklop naprave 
in način pripravljenosti

1) Stikalo za vklop/izklop q potisnite v položaj 
I, da napravo preklopite v način mirovanja. 
Zadoni zvočni signal, lučka LED za delovanje/
polnjenje 2 utripa pribl. 3 sekunde rdeče in 
potem sveti rdeče.

2) Pritisnite tipko za zagon/premor  na da-
ljinskem upravljalniku 6 ali tipko za zagon/
ustavitev  1 na napravi, da zaženete način 
sesanja Classic. Zadoni zvočni signal in lučka 
LED za delovanje/polnjenje 2 utripa zeleno.

3) Pritisnite tipko za zagon/premor  na da-
ljinskem upravljalniku 6 ali tipko za zagon/
ustavitev  1 na napravi ali na daljinskem 
upravljalniku 6, da napravo preklopite v 
način pripravljenosti, preden jo izklopite. Za-
doni zvočni signal in lučka LED za delovanje/
polnjenje 2 sveti rdeče.

4) Za izklop naprave potisnite stikalo za vklop/
izklop q v položaj O. Lučka LED za delova-
nje/polnjenje 2 ugasne.

Opomba
 ► Naprava po vklopu standardno začne  

sesati v načinu sesanja Classic.

6.4. Polnjenje naprave
POZOR!

 ► Napajalnik 4 uporabljajte izključno za 
polnjenje te naprave. Ne uporabljajte ga za 
drugo napravo.

Opomba
 ► Napravo pred prvo uporabo v celoti napol-

nite. 

 ♦ Napajalnik 4 priključite v električno vtičnico. 
Vtič USB-C 5 napajalnika 4 vtaknite v vtični-
co USB-C 0 na napravi. Zadoni zvočni signal 
in lučka LED za delovanje/polnjenje 2 utripa 
rdeče.

Opomba
 ► Lučka LED za delovanje/polnjenje 2 sveti 

zeleno, ko je naprava napolnjena.

7. Uporaba in delovanje

7.1. Navodila glede  delovnega 
območja
Na podlagi nepreglednosti območja gospodinj-
stva lahko naprava pri čiščenju določene predele 
izpusti. Za boljše rezultate sesanja priporočamo, 
da napravo uporabljate vsak dan. Pred začetkom 
uporabe naprave upoštevajte naslednja navodila 
(glejte tudi sliko 1):

Slika 1
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 ♦ Pred uporabo odstranite ovire, na primer elek-
trične kable, igrače in druge predmete.

 ♦ Robove preproge zapognite pod preprogo. 
Viseče zavese in namizni prti ne smejo segati 
do tal.

 ♦ Pohištvo poskusite postaviti tako, da ne pred-
stavlja ovire za napravo.

 ♦ Ne postavite se na delovno območje naprave. 
Naprava teh območij sicer ne more očistiti.

 ♦ Napravo preizkusite na območjih s stopnica-
mi. Tako lahko ugotovite, ali naprava zazna 
rob, s katerega lahko pade.

7.2. Sesanje
 ♦ V načinu pripravljenosti pritisnite tipko za 

zagon/premor  na daljinskem upravljalni-
ku 6 ali tipko za zagon/ustavitev  1 na 
napravi. Zadoni zvočni signal in lučka LED 
za delovanje/polnjenje 2 na napravi utripa 
zeleno.

 ♦ Naprava začne sesati v načinu sesanja 
Classic.

7.3. Premor postopka sesanja
 ♦ Pritisnite tipko za zagon/premor  na da-

ljinskem upravljalniku 6 ali tipko za zagon/
ustavitev  1 na napravi ali na daljinskem 
upravljalniku 6, da prekinete postopek se-
sanja. Zadoni zvočni signal in lučka LED za 
delovanje/polnjenje 2 sveti rdeče. Naprava 
je v načinu pripravljenosti. 

 ♦ Ko je naprava v stanju pripravljenosti, lahko  
s smernimi tipkami  na daljinskem upravljal-
niku 6 upravljate njeno premikanje naprej in 
nazaj ter obračanje v desno in levo.

Opomba
 ► Premor sesanja lahko vklopite tudi tako, da 

pritisnete tipko Spot na daljinskem upravljal-
niku 6 ali tipko Spot 3 na napravi ali tipko 
za kot na daljinskem upravljalniku 6 (glejte 
poglavje 7.4. Izbira načina sesanja).

 ► Če v načinu pripravljenosti pritisnite tipko za 
zagon/ustavitev  na daljinskem upravljalni-
ku 6, se naprava preklopi v način mirovanja. 
Lučka LED za delovanje/polnjenje 2 ugasne. 
Pritisnite tipko na daljinskem upravljalniku 6 
ali na napravi, da napravo znova preklopite v 
način pripravljenosti.

 ♦ V načinu pripravljenosti pritisnite tipko za 
zagon/premor  na daljinskem upravljal-
niku 6 ali tipko za zagon/ustavitev  1 
na napravi, da naprava nadaljuje postopek 
sesanja. Z daljinskim upravljalnikom 6 lahko 
izberete tudi drugi način sesanja (glejte pog-
lavje 7.4. Izbira načina sesanja).

Opomba
 ► Po 10 minutah v načinu pripravljenosti se 

naprava samodejno preklopi v način mirova-
nja. Lučka LED za delovanje/polnjenje 2 na 
napravi ugasne.  
Ko je naprava v načinu mirovanja, pritisnite 
tipko na daljinskem upravljalniku 6 ali na 
napravi, da napravo znova preklopite v način 
pripravljenosti. 

 ► Ko naprava postopek sesanja po premoru 
nadaljuje, območje znova načrtuje in morebiti 
že posesano območje posesa še enkrat. 

 ► Če imate dva robotska sesalnika, lahko morda 
obe napravi istočasno upravljate z daljinskim 
upravljalnikom.

7.4. Izbira načina sesanja
 ♦ Za doseganje boljših rezultatov sesanja ima 

naprava različne načine sesanja. Način sesa-
nja lahko izberete s pritiskom ustrezne tipke 
na daljinskem upravljalniku 6. Način sesanja 
Spot je mogoče zagnati tudi s tipko Spot 3 

na napravi.

 ♦ Pred izbiro enega od spodnjih načinov sesa-
nja zagotovite, da je naprava vklopljena. Ko 
je naprava v načinu mirovanja, pritisnite tipko 
na daljinskem upravljalniku 6 ali na napravi, 
da napravo znova preklopite v način priprav-
ljenosti.
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Classic 

Slika 2

V tem načinu sesanja se naprava premika po nak-
ljučnih poteh. 

 ♦ Pritisnite tipko za zagon/premor  na da-
ljinskem upravljalniku 6 ali tipko za zagon/
ustavitev  1 na napravi, da zaženete način 
sesanja.

Spot

Slika 3

Ta način sesanja je primeren za območje z visoko 
koncentracijo umazanije ali praha. V načinu sesa-
nja Spot se naprava osredotoči na območje za 
čiščenje in tega posesa v obliki spirale.

 ♦ Pritisnite tipko Spot na daljinskem upravljalni-
ku 6 ali tipko Spot 3 na napravi, da zaže-
nete ta način sesanja. 
Lučka LED za delovanje/polnjenje 2 na nap-
ravi utripa zeleno in rdeče.

Kot

Slika 4

Ta način sesanja je primeren za čiščenje kotov in 
robov prostora. V načinu sesanja Kot se naprava 
premika vzdolž robov prostora. 

 ♦ Pritisnite tipko za kot na daljinskem upravljalni-
ku 6, da zaženete ta način sesanja.

Ročno
 ♦ Ko je naprava v stanju pripravljenosti, lahko s 

smernimi tipkami  na daljinskem upravljalni-
ku 6 upravljate premikanje naprave naprej in 
nazaj ter obračanje v levo in desno.  
Lučka LED za delovanje/polnjenje 2 na nap-
ravi sveti rdeče.
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7.5. Nastavitev moči sesanja
Opomba

 ► Za moč sesanja naprave so na voljo tri stop-
nje, ki se med seboj razlikujejo po zmogljivosti 
sesanja, glasnosti in porabi energije.

 ► Naprava po vklopu na sami napravi standar-
dno začne sesati s srednjo močjo sesanja.

 ► Z najnižjo močjo sesanja je pri popolni napol-
njenosti akumulatorja možen čas delovanja do 
90 minut.

Moč sesanja naprave lahko nastavite z daljinskim 
upravljalnikom 6:

 ♦ Na daljinskem upravljalniku 6 pritisnite tipko 
 (višja) ali  (nižja), da nastavite moč 

sesanja. 

8. Čiščenje
NEVARNOST!

 ► Pred vsakim čiščenjem vtič USB-C 5 povlecite 
iz polnilne vtičnice USB-C 0. Obstaja nevar-
nost električnega udara!

POZOR!
 ► Za čiščenje ne uporabljajte nobenih agresiv-

nih, kemičnih ali ostrih čistilnih sredstev. Taka 
sredstva poškodujejo površino naprave.

 ► Preprečite, da bi pri čiščenju v napravo vdrla 
tekočina, da ne bi prišlo do nepopravljive 
škode na napravi.

Opomba
 ► Pred čiščenjem napravo izklopite.

Del naprave Intervali čiščenja

Posoda za prah w
tedensko, praznjenje po 
vsakem postopku sesanja

Filter EPA 7
tedensko, 2x tedensko pri 
močni umazaniji

Stranski ščetki 9 vsaka 2 tedna

Sesalna odprtina o
tedensko, 2x tedensko pri 
močni umazaniji

Del naprave Intervali čiščenja

Senzorji i/d/h vsaka 2 tedna

Kolesa u/s/j vsaka 2 tedna

8.1. Čiščenje naprave
 ♦ Ohišje naprave očistite z rahlo navlaženo 

krpo. Pri trdovratni umazaniji dajte na krpo še 
blago sredstvo za čiščenje.

 ♦ S krtačo odstranite lase in umazanijo s ko-
les u/s/j.

 ♦ Očistite senzorje i/d/h na spodnji strani 
naprave z mehko, suho krpo. 

8.2. Čiščenje posode za prah in 
filtra

POZOR!
 ► Filtra EPA 7 ne izpirajte z vodo. Filter EPA 7 

bi se lahko pri tem poškodoval.

1) Pokrov e posode za prah w odstranite in 
ga za ročaj izvlecite iz naprave (glejte sliki 5 
in 6).

   
Slika 5 

   
Slika 6 
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2) Odprite zaporo na pokrovu posode za 
prah w in pokrov pomaknite navzgor (glejte 
sliko 7).

1

2

2

Slika 7 

3) Vsebino posode za prah w izpraznite  
v posodo za odpadke (glejte sliko 8).

Slika 8

4) Povlecite filter EPA 7 s pokrova posode  
za prah w (glejte sliko 9).

 
Slika 9 

5) Posodo za prah w očistite s hladno ali mlač-
no vodo (glejte sliko 10). Posodo za prah w 
pustite, da se popolnoma posuši na zraku, 
preden jo znova vstavite v napravo.

Slika 10

6) Filter EPA 7 rahlo iztepite v posodo za 
odpadke ali ga previdno posesajte z ročnim 
sesalnikom za prah. 

7) Filter EPA 7 pritrdite na pokrov posode  
za prah w in ga zaprite (glejte sliko 11).

  
Slika 11

8) Posodo za prah w znova namestite v napravo 
in pritrdite pokrov e na napravi.

Opomba
 ► Priporočamo, da filter EPA 7 zamenjate vsa-

kih 6 mesecev ali po pribl. 150 delovnih urah.

8.3. Čiščenje stranskih ščetk
POZOR!

 ► Napravo uporabljajte samo s pravilno name-
ščenima stranskima ščetkama 9.

Opomba
 ► Da zagotovite pravilno delovanje naprave in 

preprečite izpade delovanja, stranski ščetki 9 
redno čistite.

 ♦ Z malce sile povlecite stranski ščetki 9 iz 
držal a/g in odstranite lase ter umazanijo.
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8.4. Čiščenje sesalne odprtine
1) Pritisnite obe tipki za sprostitev, da sprostite po-

krov p sesalne odprtine o, in tega snemite z 
naprave (glejte sliko 12).

   
Slika 12

2) Odstranite umazanijo, ki se je nabrala 
v sesalni odprtini o. Sesalno odprtino o 

očistite z rahlo navlaženo krpo. 

3) Znova namestite pokrov p sesalne odprti-
ne o na napravi.

9. Zamenjava akumulatorja
POZOR!

 ► Uporabljajte samo tip akumulatorja, ki ga 
priporoča proizvajalec (glejte poglavje 
13. Tehnični podatki). Uporaba dru-
gega tipa akumulatorja lahko povzroči 
poškodbo naprave.

Opomba
 ► Pred začetkom menjave akumulatorja napravo 

izklopite.
 ► Pred prvo uporabo je treba nov akumulator 

dokončno napolniti.
 ► Stari akumulator odstranite na ustrezen način.

1) Povlecite pokrov predalčka za akumulator-
je t z naprave (glejte sliko 13).

  
Slika 13

2) Ločite vtično povezavo akumulatorja (glejte 
sliko 14) ter tega odstranite iz predalčka za 
akumulatorje. 

   
Slika 14

3) V predalček za akumulatorje vstavite nov aku-
mulator in ga priključite na vtično povezavo. 

Opomba
 ► Pazite na to, da sta kabel in vtična povezava 

pravilno nameščena v predalčku za akumula-
torje ter nista stisnjena, preden znova namesti-
te pokrov predalčka za akumulatorje t.

4) Potisnite pokrov predalčka za akumulatorje t 

znova na predalček za akumulatorje, tako da 
se slišno zaskoči.

5) Napravo vklopite in preverite, ali pravilno 
deluje.
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10. Shranjevanje
POZOR!

 ► Naprave nikoli ne shranite v izpraznjenem 
stanju. Daljše shranjevanje v izpraznjenem 
stanju lahko povzroči trajne poškodbe aku-
mulatorja. Če napravo shranjujete dlje časa, 
morate redno preverjati napolnjenost akumu-
latorja. Najprimernejša napolnjenost je med 
50 in 80 %.

 ♦ Če naprave dlje časa ne boste uporabljali, jo 
ločite od električnega napajanja.

 ♦ Napravo hranite na čistem in suhem mestu 
brez prahu ter brez neposredne sončne svet-
lobe.

11. Odpravljanje napak

Težava Vzrok Rešitev

Naprave ni mogoče 
vklopiti.

Akumulator je dokončno izpraznjen. Napravo napolnite (glejte poglavje 
6.4. Polnjenje naprave).

Akumulator je okvarjen. Akumulator zamenjajte za nov akumu-
lator (glejte poglavje 9. Zamenjava 
akumulatorja).

Naprave ni mogoče 
polniti.

Naprava ni pravilno povezana z 
napajalnikom/napajalnik ni priklju-
čen na električno vtičnico.

Napravo pravilno povežite z napajalni-
kom/napajalnik priklopite v električno 
vtičnico (glejte poglavje 6.4. Polnjenje 
naprave).

Naprava med postop-
kom sesanja obstane.

Napravo ovirajo kabli, zavese ali 
preproge na tleh.

Naprava samodejno išče različne mož-
nosti, da bi se izognila oviram. Če to ni 
mogoče, ovire odstranite s poti ali napra-
vo premestite.

Naprava ne sesa. Naprava ni vklopljena. Napravo vklopite.

Akumulator ni dovolj napolnjen. Napravo napolnite.

Naprava je zamašena. Napravo izklopite in očistite posodo za 
prah w ter sesalno odprtino o. 
Preverite, da sesalna odprtina o ni za-
mašena.

Daljinski upravljal-
nik 6 ne deluje 
(območje učinkovitega 
nadzora znaša 5 m).

Baterije 8 v daljinskem upravljalni-
ku 6 so šibke.

Zamenjajte bateriji 8 za novi bateriji 8 
in te pravilno vstavite (glejte poglavje 
6.1. Vstavitev/menjava baterij).

Naprava ni vklopljena/akumulator 
ni dovolj napolnjen.

Zagotovite, da je naprava vklopljena in 
dovolj napolnjena.
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Težava Vzrok Rešitev

Daljinski upravljal-
nik 6 ne deluje 
(območje učinkovitega 
nadzora znaša 5 m).

Infrardeči oddajnik daljinskega 
upravljalnika 6 ali infrardeči 
sprejemnik r naprave je umazan 
in ne more oddajati ali sprejemati 
signalov.

Infrardeči oddajnik daljinskega upravljal-
nika 6 in infrardeči sprejemnik r napra-
ve očistite z bombažno krpo.

V bližini naprave je vir mot nje signa-
lov, ki proizvaja infrardeče sevanje.

Izogibajte se uporabi daljinskega up-
ravljalnika 6 v bližini drugih infrardečih 
naprav.

Tipka za zagon/
ustavitev  1 utri-
pa rdeče in zadoni 
eden ali več zvočnih 
signalov.

Naprava se je zataknila ali pa je 
sesalna odprtina o blokirana ali 
pa sta blokirani stranski ščetki 9.

Napravo postavite na prosto površino. 
Preverite sesalno odprtino o in stranski 
ščetki 9 ter odstranite morebiti prisotne 
blokade. Če bi tipka za zagon/ustavitev 

 1 še naprej utripala rdeče, napravo 
v celoti izklopite in jo znova vklopite.

Opomba
 ► Če s pomočjo zgoraj navedenih korakov težave ne morete odpraviti, se obrnite na servisno tele-

fonsko službo (glejte poglavje 16. Pooblaščeni serviser).

12. Odstranjevanje med 
 odpadke

12.1. Odstranitev naprave in 
 embalaže

Prečrtan simbol smetnjaka pomeni, da 
se ta naprava po koncu življenjske 
dobe ne sme odlagati med gospodinj-
ske odpadke. Napravo je treba odloži-
ti na določenih zbirnih mestih, v centrih 
za recikliranje ali pri podjetjih za 
odstranjevanje odpadkov.

Pred vračilom naprave izbrišite vse 
osebne podatke.

Pred vračilom odstranite baterije ali akumulatorje, 
ki niso vgrajeni v staro napravo, ter svetilke, ki jih je 
mogoče odstraniti brez poškodb, in jih oddajte  
v ločeno zbiranje.
Embalaža je iz okolju prijaznih materialov in jo 
lahko oddate na lokalnih zbirališčih reciklažnih 
odpadkov.

Embalažo zavrzite na okolju prijazen način. 

12.2. Odstranjevanje baterij 
med odpadke 

Baterije/akumulatorje je treba obrav-
navati kot posebne odpadke in jih je 
treba oddati na ustreznih mestih (v 
trgovini ali specializirani trgovini ali pri 

javnih komunalnih službah ali podjetjih za odstra-
njevanje odpadkov) za okoljsko ustrezno odstrani-
tev. Baterije/akumulatorji lahko vsebujejo strupene 
težke kovine. 

Vsebovane težke kovine so označene s črkami 
pod simbolom: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, 
Pb = svinec.

Zato baterij/akumulatorjev ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke, ampak jih  oddajte na ustreznem 
zbirališču.

Baterije/akumulatorje oddajajte samo izpraznjene.
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13. Tehnični podatki

Robotski sesalnik

Model SSRS A1

Delovna napetost/tok 15 V  /0,75 A

Nazivna moč 28 W

Akumulator
litij-ionski akumulator, 

11,1 V /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB povezava USB C

Čas delovanja (pri 
polnem akumulatorju)

pribl. 90 minut  
(v načinu sesanja 

Classic pri najnižji moči 
sesanja)

Daljinski upravljalnik

Model SSRS A1

Nazivna vhodna na-
petost

3 V 

Baterije (v obsegu 
dobave)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Frekvenčni pas 38 kHz 

Največja izsevana 
oddajna moč

11 mA/33 mW

Napajalnik

Proizvajalec

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum, 

Nemčija 
register občinskega  

sodišča Bochum
matična številka: 

HRB 4598

Model SSRS A1-1

Vhodna napetost 100–240 V ∼

Napajalnik

Vhodna frekvenca 
izmeničnega toka

50/60 Hz

Izhodna napetost 15,0 V

Izhodni tok 0,75 A

Izhodna moč 11,25 W

Povprečni izkoristek 
med delovanjem

84,1 %

Izkoristek pri nizki 
obremenitvi (10 %)

76,4 %

Poraba moči brez 
obremenitve

0,08 W

Vhodni tok max. 0,35 A

USB priključek USB-C 

Razred zaščite  / II

Razred učinkovitosti 6 VI

Vrsta zaščite
IP20: zaščita pred 

vdorom trdnih tujkov s 
premerom ≥ 12,5 mm

Varnostni transformator 
z zaščito pred kratkim 
stikom

Nazivna temperatura 
okolice (ta)

40 °C

Stikalni napajalnik

Varovalka
T1.0A

Opomba
 ► Uporabniku izdelka ni treba preklapljati med 

50 in 60 Hz. Izdelek se sam prilagodi na 50 
ali 60 Hz.
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14. Naročanje nadome-
stnih delov
Nadomestne dele za ta izdelek lahko udobno 
naročite v spletu na www.kompernass.com.

Preberite kodo QR s svo-
jim pametnim telefonom/
tabličnim računalnikom. 
S to kodo QR pridete 
neposredno na naše 

 spletno mesto, kjer si lahko ogledate in naročite 
razpoložljive nadomestne dele. 

Opomba
 ► Če bi imeli težave z naročanjem na spletu, se 

lahko po telefonu ali e-pošti obrnete na naš 
servisni center. 

 ► Pri naročilu vedno navedite številko artikla 
(IAN) 506826_2507.

 ► Upoštevajte, da spletno naročilo nadomestnih 
delov ni mogoče v vseh državah dostave.

15. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

16. Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 506826_2507

17. Garancijski list
1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS 

HANDELS GMBH jamčimo, da bo izdelek 
v garancijskem roku ob normalni in pravilni 
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, 
da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih 
pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-
ma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. O napaki 
mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali poo-
blaščeni servis (kontaktna številka in elektronski 
naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo 
napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju 
zahtevka predložiti garancijski list in račun, 
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu 
izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in upo-
rabi izdelka.

5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, 
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če napake v 
tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec 
potrošniku brezplačno zamenjati blago z 
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se 
lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, 
narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je 
potreben za dokončanje popravila ali zame-
njave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben 
za dokončanje popravila, vendar največ za 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in 
razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.
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6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja 
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago 
ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od 
proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine 
ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno 
zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik 
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo 
blago, če bi bilo skladno.

7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh 
od dobave blaga, lahko potrošnik ob predloži-
tvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo 
plačanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko 
potrošniku za čas popravila blaga, za katero 
je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga. Če 
proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v začasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, 
ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko 
je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve.

9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri od-
pravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z 
novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka 
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki 
so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve 
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz 
te garancije, če se ni držal priloženih navodil 
za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek 
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, 
vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklo-
pne aparate vsaj tri leta po poteku garancij-
skega roka.

14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 
garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
in podatki, ki identificirajo blago za katerega 
velja garancija se nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakon-
ske pravice potrošnika, da zoper prodajalca 
v primeru neskladnosti blaga brezplačno uve-
ljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav 
tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda



Česky │ 63 ■

1. Úvod 64

1.1. Použití v souladu s  určením . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

1.2. Informace o ochranných známkách . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

2. Použitá výstražná  upo zornění a  symboly 64

3. Bezpečnostní pokyny  65

4. Popis přístroje  71

5. Rozsah dodávky 71

6. Uvedení do provozu 71

6.1. Vložení/výměna baterií. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

6.2. Připevnění bočních  kartáčů . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

6.3. Zapnutí/vypnutí přístroje a pohotovostní režim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

6.4. Nabíjení přístroje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

7. Obsluha a provoz 72

7.1. Pokyny k pracovní oblasti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

7.2. Vysávání . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

7.3. Pozastavení vysávání  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

7.4. Výběr sacího režimu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

7.5. Nastavení sacího výkonu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

8. Čištění 75

8.1. Čištění přístroje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

8.2. Vyčištění nádoby na prach a filtru  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

8.3. Čištění bočních kartáčů . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

8.4. Čištění sacího otvoru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

9. Výměna akumulátoru 77

10. Skladování 78

11. Odstranění chyb 78

12. Likvidace 79

12.1. Likvidace přístroje a  obalu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

12.2. Likvidace baterií . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

13. Technické údaje 80

14. Objednávání  náhradních dílů 81

15. Záruka společnosti  Kompernass  Handels GmbH 81

15.1. Servis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

15.2. Dovozce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

Obsah



■ 64 │ Česky

1. Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
přístroj. 

Součástí tohoto přístroje je návod k obslu-
ze. Obsahuje důležité informace o bez-

pečnosti, použití a likvidaci. Před použitím přístroje 
se seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Přístroj používejte pouze předepsaným 
způsobem a v uvedených oblastech použití. Při 
předávání přístroje třetím osobám předejte spolu 
s ním i tyto podklady.

1.1. Použití v souladu 
s  určením
Tento přístroj je vhodný k vysávání volných, su-
chých nečistot, jako je prach, vlákna nebo drobky, 
na hladkých podlahových krytinách a kobercích 
s krátkým vlasem. Přístroj používejte pouze ve 
vnitřních prostorách. Přístroj je určen výhradně pro 
soukromé účely a ne pro komerční použití. Přístroj 
používejte výlučně k určenému účelu. Jiné použití, 
než které bylo popsáno výše, nebo jakékoliv úpra-
vy přístroje nejsou přípustné a mohou vést k zra-
něním a/nebo k poškozením. Za škody, jejichž 
příčinou je použití v rozporu s určením, výrobce 
neodpovídá.

1.2. Informace o ochranných 
známkách
Ochranná známka a obchodní název SilverCrest/
SwitchOn jsou vlastnictvím příslušných vlastníků.

Veškeré ostatní názvy a přístroje mohou být ochran-
nými známkami nebo registrovanými ochrannými 
známkami jejich příslušných vlastníků.

2. Použitá výstražná 
 upo zornění a  symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou  použita následující varo-
vání a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ 
označuje bezprostředně hrozící 
nebezpečnou situaci, která, pokud se 
jí nezabrání, má za následek vážné 
poranění nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ VÝSTRAHA“ 
označuje případně nebezpečnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek vážné poranění 
nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ OPATRNĚ“ 
označu je případně nebezpečnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za  následek lehké nebo 
střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem  „POZOR“ ozna-
čuje případnou situaci, která, pokud 
se jí nezabrání, může mít za následek 
hmotnou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje 
doplňující informace, usnadňující mani-
pulaci s přístrojem.

Přečtěte si návod.

Stejnosměrný proud/napětí

Střídavý proud/napětí
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Třída ochrany II: ochrana dvojitou 
nebo zesílenou izolací.

Přístroj používejte pouze ve vnitřních 
prostorách.

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných evropských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do  
domovního odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické 
likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. 
Při třídění odpadu dodržujte označení 
obalových materiálů: Jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následu-
jícím významem: 1–7: plasty, 20–22: 
papír a lepenka, 80–98: kompozitní 
materiály.

Tento výrobek splňuje požadavky 
platných národních směrnic Srbské 
republiky.

3. Bezpečnostní pokyny 

NEBEZPEČÍ!  
 ■ Před použitím přístroje zkontrolujte, zda na něm nejsou vnější viditel-

ná poškození. Poškozený nebo na zem spadlý přístroj neuvádějte do 
 provozu.

 ■ Před každým uvedením do provozu zkontrolujte, zda nejsou síťový 
 kabel nebo síťový adaptér poškozeny. 

 ■ Nepoužívejte síťový adaptér, pokud je poškozený. Nepoužívejte 
 poškozené síťové zástrčky.

 ■ Síťový adaptér a napevno zapojený připojovací kabel nesmí být opra-
vován. V případě závady je nutné vyměnit kompletní síťový adaptér 
za identický adaptér stejné konstrukce.

 ■ Poškozenou síťovou zástrčku nebo síťový kabel nechte okamžitě 
vyměnit autorizovaným odborným personálem, zákaznickým servi-
sem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se tak zabránilo 
 nebezpečí.
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 ■ Opravy nechte provádět pouze odbornou firmou. Za žádných okol-
ností přístroj sami neotvírejte. Zásahy a opravy, které nebyly provede-
ny odbornou firmou, mohou vést ke zranění.

 ■ K nabíjení akumulátoru použijte pouze dodaný odnímatelný síťový 
adaptér.

 ■ Síťový adaptér zapojte pouze do dobře přístupné a řádně nainstalo-
vané zásuvky. Místní síťové napětí musí odpovídat technickým údajům 
síťového adaptéru.

 ■ Síťový kabel vždy vytahujte ze zásuvky za zástrčku, nikdy netahejte 
za síťový kabel. Nepřehýbejte ani nestlačujte síťový kabel.

 ■ Nedotýkejte se síťového adaptéru nebo přístroje mokrýma či vlhkýma 
rukama.

 ■ Přístroj ani síťový adaptér nikdy neponořujte do vody či jiných kapalin.
 ■ Nepoužívejte síťový adaptér s prodlužovacím kabelem – zastrčte jej 

přímo do elektrické zásuvky.

 ■  Nenabíjejte, resp. nepoužívejte tento přístroj venku.

 ■ Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem.  
Hrozí nebezpečí udušení.

VÝSTRAHA!
 ■ Děti ve věku od 8 let a starší, jakož i osoby s omezenými fyzickými, 

smyslovými nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností 
a znalostí mohou používat tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod 
dohledem nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání přístro-
je a porozuměly z toho vyplývajícímu nebezpečí. 

 ■ Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí pro-
vádět děti bez dozoru.

 ■ Se síťovým kabelem zacházejte opatrně, aby nedošlo k jeho poškoze-
ní. Nepoužívejte síťový kabel k přemístění nebo tahání přístroje. 

 ■ Nedovolte, aby přístroj přejížděl přes síťový kabel, a chraňte jej před 
zdroji tepla. 
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 ■ Přístroj nepoužívejte v pokoji, ve kterém se zdržují děti. 
 ■ V případě potřeby informujte ostatní osoby v místnosti o provozu pří-

stroje, aby na něj nikdo nešlápl nebo o něj nezakopl. 
 ■ Nedovolte, aby se vlasy, oděv a prsty dostaly do blízkosti otvorů 

nebo provozních částí přístroje. 
 ■ Nedovolte, aby přístroj nasával hořlavé materiály, jako je benzín 

nebo toner z tiskárny nebo kopírky. 
 ■ Nedovolte, aby přístroj nasával hořící předměty, jako jsou cigarety, 

zápalky, popel a jiné předměty, které by mohly způsobit požár. 

VÝSTRAHA! Nebezpečí zranění při nesprávné  
manipulaci s akumulátorem!

 ■ Nezahřívejte akumulátor nad maximální teplotu uvedenou v údajích o 
teplotách okolí (viz kapitola 13. Technické údaje).

 ■ Akumulátor nikdy neotevírejte ani nedeformujte.
 ■ Akumulátor nevhazujte do otevřeného ohně.
 ■ Akumulátor nezkratujte.
 ■ Přístroj nepoužívejte, pokud je akumulátor nafouknutý nebo 

 deformovaný.
 ■ Akumulátor vyměňte pouze za stejný nebo ekvivalentní typ 

 doporučený výrobcem.
 ■ Použitý akumulátor zlikvidujte v souladu s pokyny výrobce.
 ■ K nabíjení akumulátorů použijte pouze dodaný originální síťový 

 adaptér.
 ■ Za extrémních podmínek mohou akumulátorové články vytéct. Při za-

sažení očí nebo pokožky kapalinou musí být zasažené místo ihned 
vypláchnuto, resp. opláchnuto čistou vodou. Vyhledejte lékaře.

VÝSTRAHA! Nebezpečí zranění při nesprávné  
manipulaci s bateriemi!

 ■ Nikdy nedovolte, aby se nové nebo použité baterie dostaly 
do rukou dětem.
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 ■ Dbejte na to, aby nedošlo ke spolknutí baterií. Hrozí nebezpečí 
 poleptání.

 ■ Pokud dojde ke spolknutí či vpravení baterie vámi nebo jinou osobou, 
vyhledejte okamžitě lékařskou pomoc.

 ■ Používejte výlučně uvedený typ baterie. Při použití nesprávného typu 
baterie hrozí nebezpečí výbuchu.

 ■ Nedobíjecí baterie nikdy znovu nenabíjejte.
 ■ Před nabíjením vyjměte dobíjecí baterie z přístroje.

 ■ Baterie nikdy nevhazujte do ohně nebo vody.
 ■ Baterie nikdy nevhazujte do ohně nebo horké trouby. Hrozí  

nebezpečí výbuchu.
 ■ Baterie nevystavujte vysokým teplotám a přímému slunečnímu záření.
 ■ Baterie neotevírejte ani nedeformujte. Hrozí nebezpečí 

 výbuchu.

 ■ Nezkratujte připojovací svorky.
 ■ Z přístroje odstraňte vybité baterie a bezpečně je zlikvidujte.
 ■ Nepoužívejte odlišné typy baterií nebo nové a použité 

 baterie současně.
 ■ Baterie vždy vkládejte do přístroje se správnou polaritou. 

Vložení baterií do přístroje a jejich opětovné vyjmutí je po-
psáno v kapitole 6.1. Vložení/výměna baterií.

 ■ Baterie nevystavujte extrémně nízkému tlaku vzduchu. Hrozí nebezpe-
čí výbuchu a uvolnění hořlavých kapalin nebo plynů.

 ■ Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, baterie vyjměte.
 ■ Baterie pravidelně kontrolujte. Vytékající baterie mohou vést k poraně-

ní nebo přístroj poškodit.
 ■ Při manipulaci s vyteklými bateriemi používejte ochranné rukavice! 

Kontakty baterie a přístroje a přihrádku na baterie vyčistěte suchým 
hadříkem. Zabraňte kontaktu kůže a sliznic, zejména očí, s chemikáli-
emi. Při kontaktu s chemikáliemi vyplachujte velkým množstvím vody a 
ihned vyhledejte lékařskou pomoc.



Česky │ 69 ■

POZOR!
 ■ Používejte výlučně uvedený typ baterie a akumulátoru. 
 ■ Baterie vkládejte do dálkového ovládání v souladu s označením 

 polarity (+) a (–). 
 ■ Akumulátory připojte k přístroji podle označení polarity (+) a (–).
 ■ Vybité baterie/akumulátory ihned vyjměte z přístroje.  
 ■ Používejte jen příslušenství doporučené výrobcem.
 ■ Pravidelně kontrolujte a čistěte filtry a nádobu na prach, abyste 

 prodloužili životnost přístroje. 
 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte bez filtrů, aby se nepoškodil motor. 
 ■ Před každou přepravou přístroj vypněte. 
 ■ Alespoň jednou měsíčně přístroj plně nabijte, abyste zabránili  

hlubokému vybití a tím poškození akumulátoru. 
 ■ Nezakrývejte ani nepřilepujte snímače přístroje. Jinak přístroj  

nebude schopen navigovat. 
 ■ Snímače pravidelně čistěte. Pokud jsou snímače znečištěné, hrozí ne-

bezpečí pádu přístroje ze schodů nebo stupňů. 
 ■ Přístroj provozujte s dálkovým ovládáním pouze tehdy, když je na do-

hled. 
 ■ Přístroj nepoužívejte při teplotách nad +40 °C nebo pod +10 °C. 
 ■ Přístroj používejte pouze v uzavřených místnostech a nikdy ho  

nevystavujte kapající nebo stříkající vodě.
 ■ Přístroj nepoužívejte na mokré nebo vlhké podlaze. 
 ■ Nepoužívejte přístroj v blízkosti otevřeného ohně. 
 ■ Před použitím odstraňte překážky, například napájecí kabely, hračky 

a jiné předměty. 
 ■ Okraje koberce ohněte pod koberec. 
 ■ Nedovolte, aby záclony a ubrusy visely na podlaze.  
 ■ Přístroj otestujte v prostorách se schody. Tak zjistíte, zda přístroj doká-

že rozpoznat okraj oblasti pádu. 



■ 70 │ Česky

 ■ Nestůjte v pracovní oblasti přístroje. Jinak přístroj nebude schopen 
tyto prostory vyčistit. 

 ■ Nedovolte, aby přístroj nasával materiály, které by jej mohly ucpat, 
např. kameny, papírový odpad apod. 

 ■ Přístroj nepoužívejte, pokud je sací otvor blokován. 
 ■ Odstraňte prach, vlasy, vatu apod. tak, aby vzduch plynule proudil do 

sacího otvoru. Před použitím se ujistěte, že jsou nádoba na prach a 
filtr správně nainstalovány. 

 ■ Před každým uvedením přístroje do provozu zkontrolujte plochu urče-
nou k čištění a dodržujte zde uvedené bezpečnostní pokyny.

 ■

UN 3481

 Výrobek je vybaven lithium-iontovým akumulátorem, resp. 
je akumulátor k výrobku přibalen. Nevhazujte akumulátor 
do ohně a nevystavujte jej vysokým teplotám. Hrozí ne-
bezpečí výbuchu! 

 ■ Síťový adaptér nepoužívejte pro jiný výrobek a nepokoušejte se tento 
přístroj nabíjet jiným síťovým adaptérem. Používejte výlučně síťový 
adaptér dodaný s tímto přístrojem (model SSRS A1-1).

 ■ Nikdy neskladujte přístroj ve vybitém stavu. Delší skladování ve 
 vybitém stavu může vést k trvalému poškození akumulátoru. Pokud je 
přístroj delší dobu uskladněn, musí se pravidelně kontrolovat stav nabi-
tí akumulátoru. Optimální stav nabití je mezi 50–80 %.
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4. Popis přístroje 
(obrázky viz výklopná strana)

Obrázek A

1 tlačítko Start/Stop 

2 provozní LED/LED nabíjení

3 tlačítko Spot

4 síťový adaptér

5 konektor USB-C

6 dálkové ovládání

7 EPA filtr

8 baterie typu AAA

9 boční kartáče

0 nabíjecí zdířka USB-C

q vypínač I/O

w nádoba na prach (v přístroji)

e kryt nádoby na prach

r infračervený přijímač

Obrázek B

t kryt přihrádky na akumulátor

z větrací otvory

u levé kolečko

i levý snímač

o sací otvor

p kryt sacího otvoru

a levý držák bočního kartáče

s přední kolečko

d přední snímač

f ochrana proti kolizi (obvodová)

g pravý držák bočního kartáče

h pravý snímač

j pravé kolečko

5. Rozsah dodávky
Ihned po vybalení výrobku zkontrolujte kompletnost 
rozsahu dodávky a bezvadný stav přístroje.

 ▯ 1 robotický vysavač
 ▯ 2 boční kartáče
 ▯ 1 EPA filtry (předmontováné)
 ▯ 1 dálkové ovládání
 ▯ 1 síťový adaptér
 ▯ 2 baterie typ Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 návod k obsluze

Upozornění
 ► Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní a není 

viditelně poškozená. V případě neúplné do-
dávky nebo poškození vzniklého v důsledku 
vadného obalu nebo během přepravy kontak-
tujte servisní poradenskou linku (viz kapitola 
15.1. Servis).

 ► Odstraňte veškerý obalový materiál a všechny 
ochranné fólie z přístroje a všech dílů příslu-
šenství.

6. Uvedení do provozu

6.1. Vložení/výměna baterií
1) Odstraňte kryt přihrádky na baterie na zadní 

straně dálkového ovládání 6.

2) Do přihrádky na baterie vložte dvě baterie 
AAA 8 nebo vyměňte vybité baterie za nové. 
Používejte výhradně baterie 8 uvedeného 
typu (viz kapitola 13. Technické údaje). 
Dbejte přitom na správnou polaritu. Tato je 
vyznačena v přihrádce na baterie.

3) Nasaďte kryt přihrádky na baterie opět na 
dálkové ovládání 6.

Upozornění
 ► Pokud je delší dobu nepoužíváte, vyjměte 

baterie 8 z dálkového ovládání 6.

6.2. Připevnění bočních 
 kartáčů

 ♦ Boční kartáče 9 namontujte do levého a pra-
vého držáku a/g na spodní straně přístroje. 

 ♦ Boční kartáče 9 pevně zatlačte do držá-
ků a/g, aby slyšitelně zaskočily.
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6.3. Zapnutí/vypnutí přístroje 
a pohotovostní režim

1) Stiskněte vypínač q do polohy I, abyste 
přístroj přepnuli do pohotovostního režimu. 
Zazní signální tón a provozní LED/LED nabi-
tí 2 bliká cca 3 sekundy červeně a poté svítí 
červeně.

2) Stiskněte tlačítko Start/Pauza  na dálkovém 
ovládání 6 nebo tlačítko Start/Stop  1 na 
přístroji, abyste spustili režim vysávání Classic. 
Zazní signální tón a provozní LED/LED nabíje-
ní 2 bliká zeleně.

3) Stiskněte tlačítko Start/Pauza  na dálkovém 
ovládání 6 nebo tlačítko Start/Stop  1 na 
přístroji nebo na dálkovém ovládání 6, abys-
te přístroj přepnuli do pohotovostního režimu, 
než jej vypnete. Zazní signální tón a provozní 
LED/LED nabíjení 2 svítí červeně.

4) Pro vypnutí přístroje stiskněte vypínač q do 
polohy O. Provozní LED/LED nabíjení 2 
zhasne.

Upozornění
 ► Přístroj saje po zapnutí standardně v režimu 

vysávání Classic.

6.4. Nabíjení přístroje
POZOR!

 ► Používejte síťový adaptér 4 výhradně k nabí-
jení tohoto přístroje. Nepoužívejte jej pro jiný 
přístroj.

Upozornění
 ► Před prvním použitím přístroj zcela nabijte. 

 ♦ Síťový adaptér 4 zapojte do zásuvky. Zastr-
čte konektor USB-C 5 síťového adaptéru 4 
do nabíjecí zdířky USB-C 0 na přístroji. Zazní 
signální tón a provozní LED/LED nabíjení 2 

bliká červeně.

Upozornění
 ► Provozní LED/LED nabíjení 2 svítí zeleně, 

jakmile je přístroj nabitý.

7. Obsluha a provoz

7.1. Pokyny k pracovní oblasti
Vzhledem ke složitosti domácího prostředí může 
přístroj při vysávání vynechat některá místa. Pro 
dosažení lepších výsledků vysávání doporučujeme 
používat přístroj denně. Před použitím přístroje 
dodržujte následující pokyny (viz také obr. 1):

Obr. 1
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 ♦ Před použitím odstraňte překážky, například 
napájecí kabely, hračky a jiné předměty.

 ♦ Okraje koberce ohněte pod koberec.  
Nedovolte, aby záclony a ubrusy visely na 
podlaze.

 ♦ Snažte se umístit nábytek tak, aby přístroji 
nepřekážel.

 ♦ Nestůjte v pracovní oblasti přístroje. Jinak 
přístroj nebude schopen tyto prostory vyčistit.

 ♦ Přístroj otestujte v prostorách se schody. Tak 
zjistíte, zda dokáže rozpoznat okraj oblasti 
pádu.

7.2. Vysávání
 ♦ Stiskněte v pohotovostním režimu tlačítko 

Start/Pauza  na dálkovém ovládání 6 

nebo tlačítko Start/Stop  1 na přístroji. 
Zazní signální tón a provozní LED/LED  
nabíjení 2 na přístroji bliká zeleně.

 ♦ Přístroj začne vysávat v sacím režimu  Classic.

7.3. Pozastavení vysávání
 ♦ Stiskněte v provozu tlačítko Start/Pauza  na 

dálkovém ovládání 6 nebo tlačítko Start/Stop 
 1 na přístroji nebo na dálkovém ovládá-

ní 6, abyste přerušili vysávání. Zazní signální 
tón a provozní LED/LED nabíjení 2 svítí červe-
ně. Přístroj je v pohotovostním režimu. 

 ♦ Když je přístroj v pohotovostním režimu, může-
te jím pomocí směrových tlačítek  na dálko-
vém ovládání 6 pojíždět dopředu a dozadu 
nebo ho otočit doprava a doleva.

Upozornění
 ► Vysávání můžete také pozastavit tím, že stisk-

nete tlačítko Spot na dálkovém ovládání 6 
nebo tlačítko Spot 3 na přístroji nebo tlačítko 
Roh na dálkovém ovládání 6 (viz kapitola 
7.4. Výběr sacího režimu).

 ► Stisknete-li v pohotovostním režimu tlačítko 
Start/Stop  na dálkovém ovládání 6, 
přístroj se přepne do režimu spánku. Provozní 
LED/LED nabíjení 2 zhasne. Stiskněte tlačítko 
na dálkovém ovládání 6 nebo na přístroji, 
abyste přístroj přepnuli opět do pohotovostní-
ho režimu.

 ♦ Stiskněte v pohotovostním režimu tlačítko 
Start/Pauza  na dálkovém ovládání 6 

nebo tlačítko Start/Stop  1 na přístroji, 
aby přístroj pokračoval ve vysávání. Přes 
dálkové ovládání 6 lze vybrat i jiný režim 
vysávání (viz kapitola 7.4. Výběr sacího 
režimu).

Upozornění
 ► Po 10 minutách v pohotovostním režimu se 

přístroj automaticky přepne do režimu spán-
ku. Provozní LED/LED nabíjení 2 na přístroji 
zhasne.  
Když je přístroj v režimu spánku, stiskněte 
tlačítko na dálkovém ovládání 6 nebo na 
přístroji, abyste přístroj přepnuli opět do po-
hotovostního režimu. 

 ► Pokud přístroj po pauze obnoví vysávání, pře-
nastaví oblast a může znovu vysávat oblast, 
která již byla vysávána. 

 ► Pokud máte dva robotické vysavače, můžete 
pomocí jednoho dálkového ovládání ovládat 
oba přístroje současně.

7.4. Výběr sacího režimu
 ♦ Pro dosažení lepšího výsledku vysávání má 

přístroj různé režim vysáváníy. Režim vysávání 
lze zvolit stisknutím příslušného tlačítka na 
dálkovém ovládání 6. Režim vysávání Spot 
lze spustit také pomocí tlačítka Spot 3 na 
přístroji.

 ♦ Před výběrem níže uvedených režimů vysává-
ní se ujistěte, že je přístroj zapnutý. Když je 
přístroj v režimu spánku, stiskněte tlačítko na 
dálkovém ovládání 6 nebo na přístroji, abys-
te přístroj přepnuli opět do pohotovostního 
režimu.
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Classic 

Obr. 2

V tomto režimu vysávání se přístroj řídí náhodným 
kurzem. 

 ♦ Stiskněte tlačítko Start/Pauza  na dálkovém 
ovládání 6 nebo tlačítko Start/Stop  1 na 
přístroji, abyste spustili režim vysávání.

Spot

Obr. 3

Tento režim vysávání je vhodný pro oblast s vyso-
kou koncentrací nečistot nebo prachu. V režimu 
vysávání Spot se přístroj soustředí na oblast, která 
má být vyčištěna, a vysává ji spirálovitě.

 ♦ Stiskněte tlačítko Spot na dálkovém ovládá-
ní 6 nebo tlačítko Spot 3 na přístroji, abyste 
spustili režim vysávání. 
Provozní LED/LED nabíjení 2 na přístroji bliká 
zeleně a červeně.

Roh

Obr. 4

Tento režim vysávání je vhodný pro úklid koutů a 
okrajů místnosti. V režimu vysávání Roh přístroj 
pojíždí podél okrajů místnosti. 

 ♦ Stiskněte tlačítko Roh na dálkovém ovládá-
ní 6, abyste spustili režim vysávání.

Ručně
 ♦ V pohotovostním režimu můžete přístrojem 

pomocí směrových tlačítek  na dálkovém 
ovládání 6 pojíždět dopředu a dozadu nebo 
ho otočit doprava a doleva.  
Provozní LED/LED nabíjení 2 na přístroji svítí 
červeně.
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7.5. Nastavení sacího výkonu
Upozornění

 ► Sací výkon přístroje zahrnuje tři úrovně, které 
se liší sací silou, hlasitostí a spotřebou energie.

 ► Po zapnutí přístroj standardně vysává při střed-
ním sacím výkonem.

 ► Při nejnižším sacím výkonu je s plně nabitým 
akumulátorem možná provozní doba až  
90 minut.

Sací výkon přístroje lze nastavit pomocí dálkového 
ovládání 6:

 ♦ Na dálkovém ovládání 6 stiskněte tlačítka 
 (vyšší) nebo  (nižší) k nastavení sacího 

výkonu. 

8. Čištění
NEBEZPEČÍ!

 ► Před každým čištěním vytáhněte konektor 
USB-C 5 z nabíjecí zdířky USB-C 0. Hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

POZOR!
 ► Nepoužívejte agresivní, chemické nebo 

abrazivní čisticí prostředky. Poškozují povrch 
přístroje.

 ► Při čištění zabraňte vniknutí vlhkosti do pří-
stroje, aby nedošlo k jeho neopravitelnému 
poškození.

Upozornění
 ► Před čištěním přístroj vypněte.

Díl přístroje Intervaly čištění

Nádoba na prach w
Týdně, vyprázdnění  
po každém vysávání

EPA filtr 7
Týdně, 2× týdně při sil-
ném znečištění

Boční kartáče 9 Jednou za 2 týdny

Rotační kartáč o
Týdně, 2× týdně při sil-
ném znečištění

Snímače i/d/h Jednou za 2 týdny

Kolečka u/s/j Jednou za 2 týdny

8.1. Čištění přístroje
 ♦ Kryt přístroje otřete lehce navlhčeným hadří-

kem. Při silnějším znečistění dejte na hadřík 
trochu jemného čisticího prostředku.

 ♦ Pomocí kartáče odstraňte chlupy a nečistoty z 
koleček u/s/j.

 ♦ Vyčistěte snímače i/d/h na spodní straně 
přístroje měkkým suchým hadříkem. 

8.2. Vyčištění nádoby na prach 
a filtru

POZOR!
 ► EPA filtr 7 nevyplachujte vodou. EPA filtr 7 

se tím může poškodit.

1) Odstraňte kryt e nádoby na prach w a vy-
táhněte jej za úchyt z přístroje (viz obr. 5 a 6).

   
Obr. 5 

   
Obr. 6 
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2) Otevřete zajištění na víku nádoby na prach w 

a vyklopte jej (viz obr. 7).

1

2

2

Obr. 7 

3) Vyprázdněte obsah nádoby na prach w do 
odpadní nádoby (viz obr. 8).

Obr. 8

4) Sejměte EPA filtr 7 z víka nádoby na 
prach w. (viz obr. 9).

   
Obr. 9 

5) Vyčistěte nádobu na prach w studenou nebo 
vlažnou vodou (viz obr. 10). Nádobu na 
prach w nechejte před opětovným vložením 
do přístroje zcela vyschnout na vzduchu.

Obr. 10

6) EPA filtr 7 lehce vyklepejte do odpadní nádo-
by nebo opatrně vysajte ručním vysavačem. 

7) Upevněte EPA filtr 7 na víko nádoby na 
prach w a sklopte ho (viz obr. 11).

  
Obr. 11

8) Nasaďte nádobu na prach w opět do přístro-
je a upevněte kryt e na přístroji.

Upozornění
 ► Doporučujeme vyměnit EPA filtr 7 jednou 

za 6 měsíců nebo po cca 150 provozních 
hodinách.
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8.3. Čištění bočních kartáčů
POZOR!

 ► Přístroj používejte pouze s řádně namontova-
nými bočními kartáči 9.

Upozornění
 ► Boční kartáče 9 pravidelně čistěte, abyste 

zajistili řádný provoz přístroje a zabránili vý-
padkům.

 ♦ Malou silou vytáhněte boční kartáče 9 z 
držáků a/g a odstraňte chlupy a nečistoty.

8.4. Čištění sacího otvoru
1) Stiskněte obě odjišťovací tlačítka, abyste 

kryt p sacího otvoru o uvolnili, a sejměte ho  
z přístroje (viz obr. 12).

   
Obr. 12

2) Odstraňte nečistoty, které se nahromadily na 
sacím otvoru o. Očistěte sací otvor o lehce 
navlhčeným hadříkem. 

3) Upevněte kryt p sacího otvoru o opět na 
přístroj.

9. Výměna akumulátoru
POZOR!

 ► Používejte pouze typ akumulátoru doporuče-
ný výrobcem (viz kapitola 13. Technické 
údaje). Použití jiného typu akumulátoru 
může vést k poškození přístroje.

Upozornění
 ► Před výměnou akumulátoru přístroj vypněte.
 ► Nový akumulátor před prvním provozem zcela 

nabijte.
 ► Starý akumulátor správně zlikvidujte.

1) Stáhněte kryt přihrádky na akumulátor t z 
přístroje (viz obr. 13).

  
Obr. 13

2) Odpojte konektor akumulátoru (viz obr. 14) a 
vyjměte jej z přihrádky na akumulátor. 

   
Obr. 14

3) Vložte nový akumulátor do přihrádky na aku-
mulátor a připojte jej ke konektoru. 

Upozornění
 ► Než opět nasadíte kryt přihrádky na akumu-

látor t, ujistěte se, že kabel a zástrčka jsou 
řádně uloženy v přihrádce na akumulátor a 
nejsou stlačené.

4) Nasuňte kryt přihrádky na akumulátor t opět 
na přihrádku na akumulátor, aby slyšitelně 
zaskočil.

5) Zapněte přístroj a zkontrolujte, zda řádně 
funguje.
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10. Skladování
POZOR!

 ► Nikdy neskladujte přístroj ve vybitém stavu. 
Delší skladování ve vybitém stavu může vést k 
trvalému poškození akumulátoru. Pokud je pří-
stroj delší dobu uskladněn, musí se pravidelně 
kontrolovat stav nabití akumulátoru. Optimální 
stav nabití je 50–80 %.

 ♦ Pokud se přístroj delší dobu nepoužívá, 
 odpojte jej od napájení.

 ♦ Přístroj uchovávejte v bezprašném a suchém 
místě bez přímého slunečního záření.

11. Odstranění chyb

Problém Příčina Řešení

Přístroj nelze zapnout. Akumulátor je zcela vybitý. Nabijte přístroj (viz kapitola 6.4. Nabíjení 
přístroje).

Akumulátor je vadný. Vyměňte akumulátor za nový (viz kapitola 
9. Výměna akumulátoru).

Přístroj nelze nabíjet. Přístroj není řádně spojen se 
síťovým adaptérem / síťový 
adaptér není připojen k 
zásuvce.

Přístroj řádně spojte se síťovým adaptérem/ 
 připojte síťový adaptér k zásuvce  
(viz kapitola 6.4. Nabíjení přístroje).

Přístroj zůstane
během vysávání zapojený.

Přístroji překážejí kabely, 
záclony nebo koberce  
ležící na podlaze.

Přístroj automaticky hledá různé možnosti 
řešení, aby se překážkám vyhnul. Pokud 
to není možné, odstraňte překážky z cesty 
nebo přístroj přemístěte.

Přístroj nesaje. Přístroj není zapnutý. Zapněte přístroj.

Akumulátor není dostatečně 
nabitý.

Nabijte přístroj.

Přístroj je ucpaný. Přístroj vypněte a vyčistěte nádobu na 
prach w a sací otvor o. 
Ujistěte se, že sací otvor o není ucpaný.

Dálkové ovládání 6 nefun-
guje (účinný dosah ovládá-
ní je 5 m).

Baterie 8 dálkového ovlá-
dání 6 jsou téměř vybité.

Vyměňte baterie 8 za nové baterie 8 
a správně je vložte (viz kapitola  
6.1. Vložení/výměna baterií).

Přístroj není zapnutý / 
akumulátor není dostatečně 
nabitý.

Ujistěte se, zda je přístroj zapnutý a dosta-
tečně nabitý.
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Problém Příčina Řešení

Dálkové ovládání 6 nefun-
guje (účinný dosah ovládá-
ní je 5 m).

Infračervený snímač dál-
kového ovládání 6 nebo 
infračervený přijímač r 

přístroje jsou znečištěné a 
nemohou vysílat nebo přijí-
mat signály.

Vyčistěte infračervený vysílač dálkového 
ovládání 6 a infračervený přijímač r pří-
stroje bavlněným hadříkem.

V blízkosti přístroje dochází 
k rušení signálu, který pro-
dukují infračervené paprsky.

Nepoužívejte dálkové ovládání 6 v blízkos-
ti jiných infračervených přístrojů.

Tlačítko Start/Stop  1  
bliká červeně a zazní jeden 
nebo více signálních tónů.

Přístroj se zasekl nebo sací 
otvor o je zablokovaný 
nebo boční kartáče 9 jsou 
zablokované.

Postavte přístroj na volnou plochu. Zkont-
rolujte sací otvor o a boční kartáče 9 a 
odstraňte případné existující blokády. Pokud 
tlačítko Start/Stop  1 i nadále bliká 
červeně, přístroj zcela vypněte a znovu jej 
zapněte.

Upozornění
 ► Pokud nemůžete vyřešit problém výše uvedenými kroky, kontaktujte prosím servisní poradenskou 

linku (viz kapitola 15.1. Servis).

12. Likvidace

12.1. Likvidace přístroje 
a  obalu

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelni-
ce znamená, že tento přístroj nesmí 
být po skončení životnosti likvidován 
společně s domovním odpadem. Pří-
stroj musí být odevzdán v určených 
sběrných místech či dvorech nebo 
podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady.

 Před vrácením přístroje vymažte všech-
ny osobní údaje.

Před vrácením vyjměte baterie nebo akumulátory, 
které nejsou pevnou součástí vysloužilého přístroje, 
a také lampy, které lze vyjmout bez jejich poškoze-
ní, a odevzdejte je do odděleného sběru.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

12.2. Likvidace baterií
S bateriemi/akumulátory je nutné 
zacházet jako s nebezpečným odpa-
dem, a proto musí být ekologicky zlik-
vidovány odpovídajícími subjekty (pro-

dejci, specializovaní prodejci, orgány veřejné 
správy, komerční firmy zabývající se likvidací odpa-
du). Baterie/akumulátory mohou obsahovat toxic-
ké těžké kovy. 

Obsažené těžké kovy jsou označeny písmeny pod 
symbolem: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo.

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domov-
ního odpadu, nýbrž je dopravte na sběrné místo 
tříděného odpadu.

Baterie/akumulátory odevzdávejte pouze zcela 
vybité.
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13. Technické údaje

Robotický vysavač

Model SSRS A1

Provozní napětí/proud 15 V  /0,75 A

Jmenovitý výkon 28 W

Akumulátor
Lithium-iontový akumulá-

tor 11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB port USB-C

Doba provozu  
(při plně nabitém aku-
mulátoru)

cca 90 minut (v režimu 
vysávání Classic při 

nejnižším sacím výkonu)

Dálkové ovládání

Model SSRS A1

Jmenovité vstupní 
napětí

3 V 

Baterie (jsou součástí 
dodávky)

2 x 1,5V Micro/AAA/
LR03

Frekvenční pásmo 38 kHz 

Vyzařovaný maximální 
vysílací výkon

11 mA/33 mW

Síťový adaptér

Výrobce

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21, 44867 
Bochum, 
Německo 

Registrační soud AG 
Bochum

Registrační číslo: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Vstupní napětí 100–240 V ∼

Vstupní frekvence stří-
davého proudu

50/60 Hz

Síťový adaptér

Výstupní napětí 15,0 V

Výstupní proud 0,75 A

Výstupní výkon 11,25 W

Průměrná účinnost  
v provozu

84,1 %

Účinnost při nízkém 
zatížení (10 %)

76,4 %

Příkon při nulovém 
zatížení

0,08 W

Vstupní proud max. 0,35 A

USB konektor USB-C 

Třída ochrany  / II

Třída účinnosti 6 VI

Třída krytí

IP20: ochrana proti 
vniknutí pevných  

cizích těles  
s průměrem  
≥ 12,5 mm

Bezpečnostní trans-
formátor odolný proti 
zkratu

Jmenovitá teplota okolí 
(ta)

40 °C

Přepínací síťový adap-
tér

Pojistka
T1.0A

Upozornění
 ► K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz 

není nutný žádný zásah uživatele. Výrobek se 
upraví pro 50 i 60 Hz.
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14. Objednávání 
 náhradních dílů
Náhradní díly k tomuto výrobku si můžete doda-
tečně objednat vždy pohodlně na internetu na 
adrese www.kompernass.com.

Naskenujte QR kód po-
mocí chytrého telefonu / 
tabletu. Pomocí tohoto 
kódu QR se dostanete 
přímo na naši webovou 

stránku a můžete si prohlédnout a objednat dostup-
né náhradní díly.

Upozornění
 ► Máte-li problémy s online objednávkou, mů-

žete se telefonicky nebo e-mailem obrátit na 
naše servisní středisko. 

 ► Při objednávání vždy uvádějte číslo výrobku 
(IAN) 506826_2507.

 ► Vezměte prosím na vědomí, že ne pro všechny 
země dodání je možné objednat náhradní díly 
online.

15. Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky 
 vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spína-
če nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně do-
držovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 506826_2507 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.
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 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady  
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám ozná-
mí servis.

 Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáh-
nout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete 
přímo na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.
com) a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 506826_2507 otevřít svůj návod k obsluze.

15.1. Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 506826_2507

15.2. Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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1. Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja. Touto kúpou ste sa rozhodli pre prístroj 
vysokej kvality. 

Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité upozornenia 

týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. 
Pred použitím prístroja sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Prístroj používajte len tak, ako je opísané, a len  
v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení 
prístroja tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj 
všetky dokumenty.

1.1. Používanie v súlade 
s  určeným účelom
Tento prístroj je vhodný na vysávanie voľne ležia-
cich suchých nečistôt, napríklad prachu, chlpov ale-
bo omrviniek, na hladkých podlahových krytinách 
a kobercoch s krátkym vlasom. Prístroj používajte 
iba v interiéri. Prístroj je určený výlučne na súkrom-
né a nie na komerčné použitie. Prístroj používajte 
výlučne na plánovaný účel. Iné použitie, než bolo 
uvedené vyššie, alebo zmena prístroja nie sú dovo-
lené a môžu viesť k poraneniam a/alebo poškode-
niam. Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za 
škody, ktoré vzniknú v dôsledku použitia v rozpore 
s určeným účelom.

1.2. Upozornenia týkajúce 
sa ochranných známok
Ochranná známka a obchodný názov  
SilverCrest sú majetkom príslušného vlastníka.

Všetky ďalšie názvy a prístroje môžu byť ochran-
nými známkami alebo registrovanými ochrannými 
známkami ich príslušných vlastníkov.

2. Použité výstražné 
 upo zornenia a   symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia a 
symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné 
upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom „NEBEZPEČENSTVO“ 
označuje bezprostrednú nebezpečnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
má za následok smrť alebo ťažké 
poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie 
s týmto symbolom a signálnym slo-
vom „VÝSTRAHA“ označuje možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za následok 
smrť alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„OPATRNE“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok malé 
alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie ob-
sahuje dodatočné informácie, ktoré 
uľahčujú manipuláciu s prístrojom.

Prečítajte si návod.

Jednosmerný prúd/jednosmerné na-
pätie
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Striedavý prúd/striedavé napätie

Trieda ochrany II: ochrana vďaka  
dvojitej alebo zosilnenej izolácii.

Prístroj používajte iba vo vnútorných 
priestoroch.

Tento výrobok spĺňa požiadavky 
platných európskych a národných 
smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvi-
dáciu.

Obal z recyklovateľných materiálov.  
Pri triedení odpadu dbajte na označe-
nie obalových materiálov: Sú ozna-
čené skratkami (a) a číslicami (b) s 
nasledujúcim významom: 1 – 7: plasty, 
20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98: 
kompozitné materiály.

Tento výrobok spĺňa požiadavky 
platných národných smerníc Srbskej 
republiky.

3. Bezpečnostné pokyny 

NEBEZPEČENSTVO! 
 ■ Pred použitím skontrolujte, či nie je prístroj viditeľne poškodený. Neu-

vádzajte do prevádzky poškodený prístroj ani prístroj, ktorý predtým 
spadol.

 ■ Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte, či sieťový kábel, 
resp. sieťový adaptér nie sú poškodené. 

 ■ Nepoužívajte sieťový adaptér, ak je poškodený. Nepoužívajte poško-
dené sieťové zástrčky.

 ■ Sieťový adaptér a pevne pripojený pripojovací kábel sa nesmú opra-
vovať. V prípadne chyby sa musí vymeniť kompletný sieťový adaptér 
za konštrukčne rovnaký.

 ■ Poškodenú sieťovú zástrčku alebo sieťový kábel dajte ihneď vymeniť 
autorizovaným odborným personálom, v zákazníckom servise alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby ste predišli ohrozeniam.

 ■ Opravy nechajte vykonať len v špecializovanej dielni. V žiadnom prí-
pade nerozoberajte prístroj sami. V prípade zásahov, ktoré nevykoná 
špecializovaný podnik, môžu dôjsť k poraneniam.
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 ■ Na nabíjanie akumulátora používajte len dodaný odoberateľný sie-
ťový adaptér.Sieťový adaptér pripojte iba do dobre dosiahnuteľnej a 
riadne nainštalovanej zásuvky. Miestne sieťové napätie musí zodpove-
dať technickým údajom sieťového adaptéra.

 ■ Sieťový kábel vyťahujte zo zásuvky vždy za zástrčku, neťahajte  
za sieťový kábel. Sieťový kábel nezalamujte ani nestláčajte.

 ■ Nedotýkajte sa sieťového adaptéra alebo prístroja mokrými alebo 
vlhkými rukami.

 ■ Nikdy neponárajte prístroj alebo sieťový adaptér do vody ani tekutín.
 ■ Nepoužívajte sieťový adaptér s predlžovacím káblom, ale sieťový 

adaptér zasuňte priamo do zásuvky.

 ■  Prístroj nenabíjajte ani nepoužívajte na voľnom priestranstve.

 ■ Nikdy nenechávajte obalový materiál v blízkosti detí bez dozoru. 
 Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

VÝSTRAHA! 
 ■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby 

so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, 
prípadne s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom 
alebo ak boli o bezpečnom používaní prístroja poučené a pochopili 
súvisiace riziká. 

 ■ Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Deti nesmú vykonávať čistenie a pou-
žívateľskú údržbu bez dohľadu.

 ■ So sieťovým káblom manipulujte opatrne, aby sa predišlo poško-
deniam. Nepoužívajte sieťový kábel na presúvanie alebo ťahanie 
prístroja. 

 ■ Nenechajte prístroj prechádzať cez sieťový kábel a držte ho mimo 
dosahu tepelných zdrojov. 

 ■ Prístroj nepoužívajte v izbe, v ktorej sa nachádzajú deti. 
 ■ O prevádzke prístroja informujte ostatných ľudí v miestnosti, aby nikto 

nestúpil na prístroj ani sa oň nepotkol. 
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 ■ Nedovoľte, aby sa vlasy, oblečenie a prsty dostali do blízkosti otvorov 
a prevádzkových dielov prístroja. 

 ■ Nedovoľte, aby prístroj nasal horľavé materiály, napr. benzín alebo 
toner z tlačiarne alebo kopírky. 

 ■ Nedovoľte, aby prístroj nasal horľavé predmety, napr. cigarety, 
 zápalky, popol alebo iné predmety, ktoré môžu spôsobiť požiar. 

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku 
nesprávneho zaobchádzania s akumulátorom!

 ■ Akumulátor neohrievajte na maximálnu teplotu uvedenú v teplotách 
okolia (pozri kapitolu 13. Technické údaje).

 ■ Akumulátor nikdy neotvárajte ani nedeformujte.
 ■ Akumulátor nehádžte do otvoreného ohňa.
 ■ Akumulátor neskratujte.
 ■ Prístroj nepoužívajte, keď je akumulátor nafúknutý alebo 

 zdeformovaný.
 ■ Akumulátor vymeňte iba za rovnaký typ alebo typ odporúčaný 

 výrobcom.
 ■ Použitý akumulátor zlikvidujte podľa údajov výrobcu.
 ■ Na nabíjanie akumulátora používajte len dodaný originálny sieťový 

adaptér.
 ■ Pri extrémnych podmienkach môže dôjsť k vytečeniu akumulátorových 

článkov. Pri kontakte kvapaliny s pokožkou alebo pri vniknutí do očí  
je potrebné postihnuté miesto okamžite opláchnuť, príp. vypláchnuť 
čistou vodou. Vyhľadajte lekára.

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku 
nesprávneho zaobchádzania s batériami!

 ■ Nikdy nedovoľte, aby sa nové alebo použité batérie  
dostali do rúk detí.

 ■ Dávajte pozor na to, aby nikto neprehltol batérie. Hrozí nebezpečen-
stvo poleptania.
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 ■ Ak by došlo k prehltnutiu alebo zavedeniu batérie do telesných otvo-
rov, ihneď vyhľadajte lekársku pomoc.

 ■ Používajte výlučne uvedený typ batérií. Keď sa používa nesprávny typ 
batérie, hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

 ■ Batérie, ktoré nie sú nabíjateľné, nikdy znova nenabíjajte.
 ■ Opätovne nabíjateľné batérie vyberte pred nabíjaním z prístroja.

 ■ Batérie nikdy nehádžte do ohňa ani do vody.
 ■ Batérie nikdy nelikvidujte v ohni ani v horúcej peci. Hrozí nebezpe-

čenstvo výbuchu.
 ■ Nevystavujte batérie vysokým teplotám a priamemu slnečnému 

 žiareniu.
 ■ Batérie nikdy neotvárajte ani nedeformujte. Hrozí nebezpe-

čenstvo výbuchu.

 ■ Pripojovacie svorky neskratujte.
 ■ Vyberte vybité batérie z prístroja a bezpečne ich zlikvidujte.
 ■ Nepoužívajte spolu rozličné typy batérií ani nové batérie 

s použitými.
 ■ Batérie vkladajte do prístroja vždy so správnou polaritou. 

Pokyny na vloženie batérií do prístroja a ich opätovné 
 vybratie nájdete v kapitole 6.1. Vkladanie a výmena  batérií.

 ■ Batérie nevystavujte extrémne nízkemu tlaku vzduchu. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu a nebezpečenstvo uvoľnenia horľavých kvapalín 
alebo plynov.

 ■ Keď nebudete prístroj dlhší čas používať, vyberte z neho batérie.
 ■ Batérie pravidelne kontrolujte. Vytečené batérie môžu spôsobiť pora-

nenia a poškodiť prístroj.
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 ■ V prípade vytečených batérií používajte ochranné rukavice!  
Kontakty batérií a prístroja, ako aj priehradku na batérie vyčistite su-
chou handričkou. Zabráňte kontaktu pokožky a slizníc, zvlášť vašich 
očí, s chemikáliami. V prípade kontaktu s chemikáliami opláchnite po-
stihnuté miesto veľkým množstvom vody a ihneď vyhľadajte lekársku 
pomoc.

POZOR! 
 ■ Používajte výlučne uvedený typ batérií a akumulátora. 
 ■ Batérie vkladajte do diaľkového ovládača podľa označenia polarity 

(+) a (‒). 
 ■ Pripojte akumulátory k prístroju podľa označenia polarity (+) a (‒).
 ■ Vybité batérie/akumulátory bezodkladne vyberte z prístroja.  
 ■ Používajte iba diely príslušenstva, ktoré odporúča výrobca.
 ■ Pravidelne kontrolujte a čistite filter a nádobu na prach, aby sa 

 predĺžila životnosť vášho prístroja. 
 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj bez filtra, aby sa nepoškodil motor. 
 ■ Pred prepravou prístroj vždy vypnite. 
 ■ Minimálne raz za mesiac prístroj úplne nabite, aby ste predišli 

 hĺbkovému vybitiu a tým poškodeniu akumulátora. 
 ■ Senzory prístroja nezakrývajte ani neprelepujte. V opačnom prípade 

sa prístroj nebude vedieť orientovať. 
 ■ Pravidelne čistite senzory. Keď sú senzory znečistené, prístroj môže 

spadnúť zo schodov alebo vyvýšených miest. 
 ■ Prístroj prevádzkujte s diaľkovým ovládačom len vtedy, keď naň 

 dovidíte. 
 ■ Nepoužívajte prístroj pri teplotách vyšších ako +40 °C alebo nižších 

ako +10 °C. 
 ■ Prístroj používajte len v uzatvorených miestnostiach a nikdy ho 

 nevystavujte kvapkajúcej alebo striekajúcej vode.
 ■ Prístroj nepoužívajte na mokrých alebo vlhkých podlahách. 
 ■ Prístroj nepoužívajte v blízkosti otvoreného ohňa. 
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 ■ Pred použitím odstráňte prekážky, napríklad elektrický kábel, hračku a 
iné predmety. 

 ■ Hrany koberca založte pod koberec. 
 ■ Záclony a obrusy nenechajte ležať na podlahe.  
 ■ V priestoroch so schodmi prístroj otestujte. Tak sa uistíte, či prístroj 

 dokáže rozpoznať hranu, aby nespadol. 
 ■ Nevstupujte do pracovnej oblasti prístroja. Tento priestor potom 

 prístroj nevyčistí. 
 ■ Prístroj nenechajte vysávať materiály, ktoré by ho mohli upchať, 

napr. kamienky, papierový odpad atď. 
 ■ Prístroj nepoužívajte, ak je nasávací otvor zablokovaný. 
 ■ Odstráňte prach, vlasy, vatu atď., aby mohol vzduch plynulo prúdiť 

cez nasávací otvor. Pred použitím sa uistite, že je riadne nainštalova-
ná nádoba na prach a filtre. 

 ■ Pred každým uvedením prístroja do prevádzky skontrolujte čistenú 
 plochu a zohľadnite uvedené bezpečnostné pokyny. 

 ■

UN 3481

 Výrobok je vybavený lítiovo-iónovým akumulátorom, 
resp. je priložený k výrobku. Akumulátor nehádžte do 
ohňa a nevystavujte ho vysokým teplotám. Hrozí 
 nebezpečenstvo výbuchu!

 ■ Sieťový adaptér nepoužívajte pre iný výrobok a neskúšajte nabí-
jať tento prístroj pomocou iného sieťového adaptéra. Používajte 
iba sieťový adaptér, ktorý bol dodaný spolu s týmto prístrojom 
 (model SSRS A1-1).

 ■ Nikdy neskladujte prístroj vo vybitom stave. Dlhšie skladovanie vo 
vybitom stave môže spôsobiť trvalé poškodenie akumulátora. Keď sa 
prístroj skladuje dlhší čas, musí sa pravidelne kontrolovať stav nabitia 
akumulátora. Optimálny stav nabitia je medzi 50 – 80 %.
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4. Opis prístroja 
(Obrázky pozri na roztváracej strane) 
Slika A

1 Taster Start/stop 

2 LED lampica za režim rada/punjenja

3 Taster Spot

4 Mrežni adapter

5 USB-C utikač

6 Daljinski upravljač

7 EPA filter

8 Baterije tipa AAA

9 Bočne četke

0 USB-C utičnica za punjenje

q Prekidač za uključivanje/isključivanje I/O

w Posuda za prašinu (u aparatu)

e Poklopac posude za prašinu

r Infracrveni prijemnik

Slika B

t Poklopac pregrade za akumulator

z Otvori za ventilaciju

u Točak, levo

i Senzor, levo

o Otvor za usisavanje

p Poklopac otvora za usisavanje

a Držač bočnih četki, levo

s Točak, prednji

d Senzor, prednji

f Zaštita od kolizije (obod aparata)

g Držač bočnih četki, desno

h Senzor, desno

j Točak, desno

5. Rozsah dodávky
Hneď po vybalení skontrolujte úplnosť dodávky, 
ako aj bezchybný stav prístroja.

 ▯ 1 robotický vysávač
 ▯ 2 bočné kefy
 ▯ 1 filtre EPA (predmontované)
 ▯ 1 diaľkový ovládač
 ▯ 1 sieťový adaptér
 ▯ 2 batérie, typ Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 návod na obsluhu

Upozornenie
 ► Skontrolujte, či je dodávka kompletná a či nie 

je viditeľne poškodená. V prípade nekomplet-
nej dodávky alebo poškodení spôsobených 
nedostatočným balením alebo dopravou sa 
obráťte na servisnú poradenskú linku (pozri 
kapitolu 15.1. Servis).

 ► Kompletne odstráňte z prístroja a všetkých 
dielov príslušenstva obalový materiál a ochran-
né fólie.

6. Uvedenie do prevádzky

6.1. Vkladanie a výmena 
 batérií

1) Odoberte kryt priehradky na batérie na 
zadnej strane diaľkového ovládania 6.

2) Do priehradky na batérie vložte dve baté-
rie 8 typu AAA, resp. vymeňte vybité batérie 
za nové. Používajte výlučne batérie 8 uve-
deného typu (pozri kapitolu 13. Technické 
údaje). Dbajte pritom na správnu polaritu. Je 
uvedená v priehradke na batérie.

3) Znova nasaďte kryt priehradky na batérie na 
diaľkovo ovládanie 6.

Upozornenie
 ► Ak nebudete diaľkové ovládanie 6 dlhšie 

používať, vyberte z neho batérie 8.

6.2. Upevnenie bočných kief
 ♦ Namontujte bočné kefy 9 do držiakov a/g 

vľavo a vpravo na spodnej strane prístroja. 

 ♦ Bočné kefy 9 zatlačte pevne do držia-
kov a/g, kým počuteľne nezapadnú.
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6.3. Zapnutie/vypnutie 
 prístroja a pohotovostný režim

1) Stlačte spínač ZAP/VYP q do polohy I na 
prepnutie prístroja do pohotovostného režimu. 
Zaznie signálny tón a prevádzková/nabíjacia 
LED dióda 2 bude cca 3 sekundy blikať na-
červeno a potom svietiť načerveno.

2) Krátko stlačte tlačidlo štart/pauza  na 
diaľkovom ovládaní 6 alebo tlačidlo štart/
stop  1 na prístroji, aby ste spustili režim 
vysávania Klasické. Zaznie signálny tón a 

prevádzková/nabíjacia LED dióda 2 bude 
blikať nazeleno.

3) Skôr ako vypnete prístroj, stlačte krátko 
tlačidlo štart/pauza  na diaľkovom ovlá-
daní 6 alebo tlačidlo štart/stop  1 na 
prístroji alebo na diaľkovom ovládaní 6, 
aby ste prístroj pred vypnutím prepli do po-
hotovostného režimu. Zaznie signálny tón a 

prevádzková/nabíjacia LED dióda 2 bude 
svietiť načerveno.

4) Na vypnutie prístroja prepnite spínač ZAP/
VYP q do polohy O. Prevádzková/nabíjacia 
LED dióda 2 zhasne.

Upozornenie
 ► Prístroj po zapnutí vysáva štandardne v režime 

vysávania Klasické.

6.4. Nabíjanie prístroja
POZOR!

 ► Sieťový adaptér 4 používajte iba na nabí-
janie tohto prístroja. Nepoužívajte ho s iným 
prístrojom.

Upozornenie
 ► Pred prvým použitím prístroj úplne nabite. 

 ♦ Zapojte sieťový adaptér 4 do zásuvky. 
Zasuňte konektor USB-C 5 sieťového adapté-
ra 4 do nabíjacej zásuvky USB-C 0 na prí-
stroji. Zaznie signálny tón a prevádzková/na-
bíjacia LED dióda 2 bude blikať načerveno.

Upozornenie
 ► Hneď ako sa prístroj nabije, bude prevádzko-

vá/nabíjacia LED dióda 2 svietiť nazeleno.

7. Obsluha a prevádzka

7.1. Pokyny o pracovnej 
 oblasti
Z dôvodu komplexnosti domáceho prostredia 
prístroj možno niektoré oblasti vynechá. Pre lepší 
výsledok vysávania odporúčame používať prístroj 
denne. Pred prevádzkou prístroja zohľadnite nasle-
dujúce pokyny (pozri tiež obr. 1):

Obr. 1
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 ♦ Pred použitím odstráňte prekážky, napríklad 
elektrický kábel, hračky a iné predmety.

 ♦ Hrany koberca založte pod koberec. Záclony 
a obrusy nenechajte ležať na podlahe.

 ♦ Pokúste sa nábytok postaviť tak, aby prístroju 
neprekážal.

 ♦ Nevstupujte do pracovnej oblasti prístroja. 
 Tento priestor potom prístroj nedokáže vyčistiť.

 ♦ V priestoroch so schodmi prístroj otestujte. 
Tak zistíte, či dokáže rozpoznať hranu, aby 
nespadol.

7.2. Vysávanie
 ♦ V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo štart/

pauza  na diaľkovom ovládaní 6 alebo 
tlačidlo štart/stop  1 na prístroji. Zaznie 
signálny tón a prevádzková/nabíjacia LED 
dióda  2 na prístroji bude blikať nazeleno.

 ♦ Prístroj začne vysávať v režime vysávania 
Klasické.

7.3. Pozastavenie vysávania
 ♦ Stlačte počas prevádzky tlačidlo štart/pau-

za  na diaľkovom ovládaní 6, prípadne 
tlačidlo štart/stop  1 na prístroji alebo 
na diaľkovom ovládaní 6, aby ste prerušili 
vysávanie. Zaznie signálny tón a prevádz-
ková/nabíjacia LED dióda 2 bude svietiť 
načerveno. Prístroj sa nachádza v pohoto-
vostnom režime. 

 ♦ Zatiaľ čo sa prístroj nachádza v pohotovost-
nom režime, pomocou  tlačidiel smeru  
na diaľkovom ovládaní 6 môžete riadiť jeho 
pohyby smerom dopredu a dozadu, ako aj 
doprava a doľava.

Upozornenie
 ► Vysávanie môžete prerušiť stlačením tlačidla 

Bodové na diaľkovom ovládaní 6 alebo tla-
čidla Bodové 3 na prístroji, prípadne tlačidla 
Rohy na diaľkovom ovládaní 6 (pozri kapito-
lu 7.4. Voľba režimu vysávania).

 ► V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo štart/
stop  na diaľkovom ovládaní 6 a prístroj 
sa prepne do režimu spánku. Prevádzková/na-
bíjacia LED dióda 2 zhasne. Stlačte tlačidlo 
na diaľkovom ovládaní 6 alebo na prístroji a 
prístroj sa znova prepne do pohotovostného 
režimu.

 ♦ V pohotovostnom režime stlačte tlačidlo štart/
pauza  na diaľkovom ovládaní 6 alebo 
tlačidlo štart/stop  1 na prístroji a prístroj 
bude pokračovať vo vysávaní. Cez diaľkové 
ovládanie 6 môžete zvoliť aj iný režim vysá-
vania (pozri kapitolu 7.4. Voľba režimu 
vysávania).

Upozornenie
 ► Po 10 minútach pohotovostného režimu prístroj 

automaticky prejde do režimu spánku. Pre-
vádzková/nabíjacia LED dióda 2 na prístroji 
zhasne.  
Ak sa prístroj nachádza v režime spánku, stlač-
te tlačidlo na diaľkovom ovládaní 6 alebo na 
prístroji a prístroj sa znova prepne do pohoto-
vostného režimu. 

 ► Keď prístroj začne po prestávke znovu vysá-
vať, oblasť naplánuje nanovo a vysatú oblasť 
možno znova povysáva. 

 ► Keď máte dva robotické vysávače, môže sa 
stať, že budete obidva ovládať jedným diaľko-
vým ovládačom naraz.

7.4. Voľba režimu vysávania
 ♦ Na dosiahnutie lepšieho výsledku vysávania 

umožňuje prístroj rôzne režimy vysávania. 
Režim vysávania môžete zvoliť stlačením zod-
povedajúceho tlačidla na diaľkovom ovláda-
ní 6. Režim vysávania Bodové je možné na 
prístroji spustiť tlačidlom Bodové 3.

 ♦ Pred výberom nasledujúceho režimu vysá vania 
sa uistite, že je prístroj zapnutý. Ak sa prístroj 
nachádza v režime spánku, stlačte tlačidlo na 
diaľkovom ovládaní 6 alebo na prístroji a 
prístroj sa znova prepne do pohotovostného 
režimu.
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Klasické 

Obr. 2

V tomto režime vysávania prechádza prístroj ná-
hodne. 

 ♦ Stlačte krátko tlačidlo štart/pauza  na 
diaľkovom ovládaní 6 alebo tlačidlo štart/
stop  1 na prístroji, aby ste spustili tento 
režim vysávania.

Bodové

Obr. 3

Tento režim vysávania je vhodný pre veľmi znečis-
tenú alebo zaprášenú oblasť. V režime vysávania 
Bodové sa prístroj koncentruje na čistenú oblasť a 
vysáva ju v tvare špirály.

 ♦ Stlačte tlačidlo Bodové na diaľkovom ovlá-
daní 6 alebo tlačidlo Bodové 3 na prístroji, 
aby ste spustili tento režim vysávania. 
Prevádzková/nabíjacia LED dióda 2 na prí-
stroji bude blikať nazeleno a načerveno.

Rohy

Obr. 4

Tento režim vysávania je vhodný na čistenie rohov 
a hrán jednej miestnosti. V režime vysávania Rohy 
prechádza prístroj pozdĺž okrajov miestnosti. 

 ♦ Krátko stlačte tlačidlo Rohy na diaľkovom 
ovládaní 6, aby ste spustili tento režim vysá-
vania.

Manuálne
 ♦ V pohotovostnom režime je možné prístroj 

posúvať dopredu a dozadu, ako aj doľava 
a doprava pomocou tlačidiel smeru  na 
diaľkovom ovládaní 6.  
Prevádzková/nabíjacia LED dióda 2 na 
prístroji bude svietiť načerveno.
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7.5. Nastavenie sacieho 
 výkonu

Upozornenie
 ► Sací výkon prístroja má tri stupne, ktoré sa 

odlišujú sacou silou, hlučnosťou a spotrebou 
energie.

 ► Po zapnutí prístroj štandardne vysáva so stred-
ným sacím výkonom.

 ► S najnižším sacím výkonom je pri plnom nabití 
akumulátora možný čas prevádzky 90 minút.

Sací výkon prístroja môžete nastaviť cez diaľkové 
ovládanie 6:

 ♦ Na nastavenie sacieho výkonu stlačte na 
diaľkovom ovládaní 6 tlačidlá  (vyšší) 
alebo  (nižší). 

8. Čistenie
NEBEZPEČENSTVO!

 ► Pred každým čistením vytiahnite konektor 
USB-C 5  z nabíjacej zásuvky USB-C 0. 
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

POZOR!
 ► Nepoužívajte agresívne, chemické ani abrazív-

ne čistiace prostriedky. Môžu narušiť povrch 
prístroja.

 ► Zabezpečte, aby sa pri čistení nedostala 
do prístroja žiadna vlhkosť, aby sa tak predišlo 
jeho neopraviteľnému poškodeniu.

Upozornenie
 ► Skôr ako budete prístroj čistiť, vypnite ho.

Diel prístroja Intervaly čistenia

nádoba na prach w
týždenne, vyprázdnenie 
po každom použití

filter EPA 7
týždenne, 2x týždenne 
pri silnom znečistení

bočné kefy 9 každé 2 týždne

nasávací otvor o
týždenne, 2x týždenne 
pri silnom znečistení

senzory i/d/h každé 2 týždne

kolesá u/s/j každé 2 týždne

8.1. Čistenie prístroja
 ♦ Kryt prístroja vyčistite mierne navlhčenou han-

dričkou. V prípade silných nečistôt dajte na 
handričku jemný čistiaci prostriedok.

 ♦ Pomocou kefky odstráňte vlasy a nečistoty 
z kolies u/s/j.

 ♦ Mäkkou, suchou handričkou vyčistite senzo-
ry i/d/h na spodnej strane prístroja. 

8.2. Čistenie nádoby na prach 
a filtra

POZOR!
 ► Filter EPA 7 neoplachujte vodou. Filter EPA 7 

sa tým môže poškodiť.

1) Zložte kryt e nádoby na prach w a vytiahni-
te ju za držadlo z prístroja (pozri obr. 5 a 6).

   
Obr. 5 

   
Obr. 6 

2) Otvorte poistku na veku nádoby na prach w 
a vyklopte ju nahor (pozri obr. 7).
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1

2

2

Obr. 7 

3) Vyprázdnite obsah nádoby na prach w  

do nádoby na odpad (pozri obr. 8).

Obr. 8

4) Vytiahnite EPA filter 7 z veka nádoby na 
prach w (pozri obr. 9).

   
Obr. 9 

5) Vyčistite nádobu na prach w studenou alebo 
vlažnou vodou (pozri obr. 10). Nádobu na 
prach  w nechajte úplne vysušiť na vzduchu a 
až potom ju znova vložte do prístroja.

Obr. 10

6) Filter EPA  7 ľahko vyklepte do nádoby na 
odpad alebo ho opatrne vysajte ručným vy-
sávačom. 

7) Upevnite filter EPA 7 na veku nádoby na 
prach w a sklopte ho (pozri obr. 11).

  
Obr. 11

8) Nasaďte nádobu na prach w znova do prí-
stroja a upevnite kryt e na prístroji.

Upozornenie
 ► Odporúčame filter EPA 7 vymieňať každých 

6 mesiacov alebo po cca 150 prevádzkových 
hodinách.

8.3. Čistenie bočných kief
POZOR!

 ► Prístroj používajte len s riadne namontovanými 
bočnými kefami 9.

Upozornenie
 ► Pravidelne čistite bočné kefy 9, aby ste zaistili 

riadnu prevádzku prístroja a predišli výpad-
kom.

 ♦ Malou silou vytiahnite bočné kefy 9 z držia-
kov a/g a odstráňte vlasy a nečistoty.
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8.4. Čistenie nasávacieho 
 otvoru

1) Stlačte obe uvoľňovacie tlačidlá, aby ste uvoľ-
nili kryt p nasávacieho otvoru o a zložte ho 
z prístroja (pozri obr. 12).

   
Obr. 12

2) Odstráňte nečistoty, ktoré sa na nasávacom 
otvore o nahromadili. Nasávací otvor o 

vyčistite jemne navlhčenou handričkou. 

3) Kryt p nasávacieho otvoru o znova upevnite 
na prístroj.

9. Výmena akumulátora
POZOR!

 ► Používajte iba typ akumulátora odporúčaný 
výrobcom (pozri kapitolu 13. Technické 
údaje). Použitie iného typu akumulátora 
môže viesť k poškodeniu prístroja.

Upozornenie
 ► Skôr ako vymeníte akumulátor, vypnite prístroj.
 ► Nový akumulátor pred prvým použitím úplne 

nabite.
 ► Starý akumulátor odborne zlikvidujte.

1) Zložte kryt priehradky na akumulátor t z 
prístroja (pozri obr. 13).

  
Obr. 13

2) Odpojte akumulátor (pozri obr. 14) a vyberte 
ho z priehradky na akumulátor. 

Obr. 14

3) Vložte nový akumulátor do priehradky na aku-
mulátor a pripojte ho do zásuvného spojenia. 

Upozornenie
 ► Skôr ako znova upevníte kryt priehradky na 

akumulátor t, dávajte pozor na to, aby kábel 
a prípoj boli uložené riadne v priehradke na 
akumulátor a neboli stlačené.

4) Znova nasuňte kryt priehradky na akumu-
látor t na priehradku na akumulátor, kým 
počuteľne nezapadne.

5) Zapnite prístroj a skontrolujte, či riadne fun-
guje.
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10. Skladovanie
POZOR!

 ► Nikdy neskladujte prístroj vo vybitom stave. 
Dlhšie skladovanie vo vybitom stave môže spô-
sobiť trvalé poškodenie akumulátora. Keď sa 
prístroj skladuje dlhší čas, musí sa pravidelne 
kontrolovať stav nabitia akumulátora. Optimál-
ny stav nabitia je medzi 50 – 80 %.

 ♦ Ak prístroj nebudete dlhší čas používať, odpoj-
te ho od elektrického napájania.

 ♦ Prístroj uložte na bezprašnom a suchom mieste 
bez priameho slnečného žiarenia.

11. Odstraňovanie chýb

Problém Príčina Riešenie

Prístroj sa nedá zapnúť. Akumulátor je úplne vybitý. Prístroj nabite (pozri kapitolu  
6.4. Nabíjanie prístroja).

Akumulátor nefunguje. Vymeňte akumulátor za nový (pozri kapi-
tolu 9. Výmena akumulátora).

Prístroj sa nedá nabiť. Prístroj nie je správne pripojený 
k sieťovému adaptéru/sieťový 
adaptér nie je zapojený do 
sieťovej zásuvky.

Prístroj správne pripojte k sieťovému 
adaptéru/pripojte sieťový adaptér do 
zásuvky (pozri kapitolu 6.4. Nabíja-
nie prístroja).

Prístroj
počas vysávania uviazne.

Prístroju stoja v ceste káble, 
závesy alebo koberce.

Prístroj automaticky vyhľadá rozličné 
riešenia, aby prešiel cez prekážky. Ak to 
nie je možné, odpracte prekážky alebo 
premiestnite prístroj.

Prístroj nevysáva. Prístroj nie je zapnutý. Zapnite prístroj.

Akumulátor nie je dostatočne 
nabitý.

Prístroj nabite.

Prístroj je upchatý. Vypnite prístroj a vyčistite nádobu 
na prach w a nasávací otvor o. 
Uistite sa, či nie je nasávací otvor o 

upchatý.

Diaľkový ovládač 6 ne-
funguje (efektívna oblasť 
riadenia je 5 m).

Batérie 8 diaľkového ovláda-
ča 6 sú vybité.

Vymeňte batérie 8 za nové batérie 8 
a správne ich vložte  (pozri kapitolu  
6.1. Vkladanie a výmena 
 batérií).

Prístroj nie je zapnutý/akumulá-
tor nie je dostatočne nabitý.

Skontrolujte, či je prístroj zapnutý a 
dostatočne nabitý.
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Problém Príčina Riešenie

Diaľkový ovládač 6 ne-
funguje (efektívna oblasť 
riadenia je 5 m).

Infračervený vysielač diaľko-
vého ovládača 6 alebo infra-
červený prijímač w prístroja 
sú znečistené a nie sú schopné 
vysielať alebo prijímať signály.

Vyčistite infračervený vysielač diaľko-
vého ovládača 6 a infračervený prijí-
mač w prístroja bavlnenou handričkou.

V blízkosti prístroja dochádza 
k rušeniu signálu v dôsledku 
infračervených lúčov.

Nepoužívajte diaľkový ovládač 6 v 
blízkosti iných infračervených prístrojov.

Tlačidlo štart/stop  1 
bliká načerveno alebo 
zaznie viacero signálnych 
tónov.

Prístroj je zaseknutý alebo 
je zablokovaný nasávací 
otvor o, prípadne bočné 
kefy 9.

Dajte prístroj na voľnú plochu. Skontro-
lujte nasávací otvor o a bočné kefy 9 
a odstráňte príčiny zablokovania. Ak by 
tlačidlo štart/stop  1 ďalej blikalo 
načerveno, prístroj úplne vypnite a znovu 
zapnite.

Upozornenie
 ► Ak pomocou uvedených krokov nedokážete problém vyriešiť, kontaktujte servisnú poradenskú 

linku (pozri kapitolu 15.1. Servis).

12. Likvidácia

12.1. Likvidácia prístroja a 
obalu

Symbol preškrtnutej odpadovej nádo-
by znamená, že tento prístroj sa ne-
smie po skončení životnosti likvidovať 
ako bežný komunálny odpad. Prístroj 
je potrebné odovzdať na zriadených 
zberných miestach, v zberných dvo-
roch alebo v prevádzkach na likvidá-
ciu odpadov.

Pred vrátením vymažte všetky osobné 
údaje.

Pred vrátením vyberte batérie alebo akumulátory, 
ktoré nie sú uzavreté v starom prístroji, ako aj žia-
rovky, ktoré je možné vybrať bez poškodenia,  
a odovzdajte ich na samostatný zber.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných stre-
diskách.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

12.2. Likvidácia batérií
S batériami/akumulátormi sa musí 
zaobchádzať ako so špeciálnym od-
padom, a preto sa musia ekologicky 
zlikvidovať na zodpovedajúcich 

miestach (predajca, špecializovaný predajca, 
 verejné miesta na zber odpadu, komerčné podniky 
zaoberajúce sa likvidáciou odpadu). Batérie/
akumulátory môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy. 

Obsiahnuté ťažké kovy sa označujú písmena-
mi uvedenými pod symbolom: Cd =  kadmium, 
Hg = ortuť, Pb = olovo.

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný 
zber.

Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybitom 
stave.
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13. Technické údaje

Robotický vysávač

Model SSRS A1

Prevádzkové  
napätie/prúd

15 V  /0,75 A

Menovitý výkon 28 W

Akumulátor
lítiovo-iónový akumulá-

tor 11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB prípojka USB-C

Čas prevádzky  
(pri plnom nabití aku-
mulátora)

cca 90 minút  
(v režime vysávania  

Klasické pri najnižšom 
sacom výkone)

Diaľkový ovládač

Model SSRS A1

Menovité vstupné 
napätie

3 V 

Batérie (sú súčasťou 
dodávky)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Frekvenčné pásmo 38 kHz 

Vyžarovaný maximál-
ny vysielací výkon

11 mA/33 mW

Sieťový adaptér

Výrobca

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH,  

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum,  

Deutschland/ 
Nemecko  

Registračný súd AG 
Bochum

Registračné číslo: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Sieťový adaptér

Vstupné napätie 100–240 V ∼

Frekvencia vstupného 
striedavého prúdu

50/60 Hz

Výstupné napätie 15,0 V

Výstupný prúd 0,75 A

Výstupný výkon 11,25 W

Priemerná účinnosť v 
prevádzke

84,1 %

Účinnosť pri nízkom 
zaťažení (10 %)

76,4 %

Príkon pri nulovom 
zaťažení

0,08 W

Vstupný prúd max. 0,35 A

USB konektor USB-C 

Trieda ochrany  / II

Trieda účinnosti 6 VI

Krytie

IP20: Ochrana proti 
vniknutiu pevných cu-

dzích telies s priemerom 
≥12,5 mm

Bezpečnostný trans-
formátor odolný proti 
skratu

Menovitá teplota  
okolia (ta)

40 °C

Spínaný zdroj

Poistka
T1.0A

Upozornenie
 ► Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 ale-

bo 60 Hz. Výrobok sa prispôsobí ako na 50, 
tak aj na 60 Hz.
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14. Objednávanie 
 náhradných dielov
Náhradné diely pre tento produkt si môžete 
trvalo pohodlne doobjednať na internete na 
www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kód 
 pomocou vášho smart-
fónu/tabletu. Pomocou 
tohto QR kódu sa dosta-
nete priamo na našu 

 webovú stránku a môžete si prezrieť a objednať 
dostupné náhradné diely. 

Upozornenie
 ► Ak by ste mali mať problémy s online objed-

návkou, môžete sa obrátiť telefonicky alebo 
e-mailom na naše servisné centrum. 

 ► Pri objednávke vždy uveďte číslo výrobku 
(IAN) 506826_2507.

 ► Zohľadnite, prosím, že online objednávanie 
náhradných dielov nie je možné pre všetky 
krajiny.

15. Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede-
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 

blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na 
 odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyro-
bené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 506826_2507 ako doklad o nákupe.
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 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo  
e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladnič-
ný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, 
kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu 
servisného strediska, ktorá Vám bude ozná-
mená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete stiah-
nuť tieto a mnoho ďalších príručiek, 
videá o výrobkoch a inštalačný sof-
tvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 506826_2507 
otvoríte váš návod na obsluhu.

15.1. Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 506826_2507

15.2. Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time ste 
se odlučili za vrlo kvalitetan uređaj. 

Upute za uporabu dio su opreme ovog 
uređaja. One sadrže važne napomene za 

sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe 
uređaja upoznajte se sa svim napomenama za 
rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Uređaj 
koristite samo na opisani način i u opisanim  
područjima uporabe. U slučaju predaje uređaja 
trećim osobama predajte i svu dokumentaciju.

1.1. Namjenska uporaba
Ovaj je uređaj prikladan za usisavanje rastresite, 
suhe prljavštine poput prašine, vlakana ili mrvica 
na glatkim podnim oblogama i tepisima s kratkim 
vlaknima. Uređaj koristite samo u zatvorenom pro-
storu. Uređaj je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Koristite uređaj samo u 
svrhu za koju je namijenjen. Bilo kakva druga upo-
raba osim prethodno opisane ili bilo kakva izmjena 
uređaja nije dopuštena i može dovesti do ozljeda 
i/ili štete. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgo-
vornost za štetu nastalu nepravilnom uporabom.

1.2. Napomene u vezi robne 
marke
Zaštitni znak i robna marka SilverCrest vlasništvo  
su dotičnog vlasnika.

Svi drugi nazivi i uređaji mogu biti robne marke 
ili prijavljene robne marke njihovih odgovarajućih 
vlasnika.

2. Korištena upozorenja 
i   simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i simboli 
(ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ OPASNOST“ označava neposrednu 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „ OPREZ“ označava 
moguću opasnu situaciju koja će, ako 
se ne izbjegne, rezultirati lakšim ili 
srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbo-
lom i signalnom riječi „ POZOR“ oz-
načava moguću situaciju koja će, ako 
se ne izbjegne, uzrokovati materijalnu 
štetu.

Napomena: Napomena označava 
dodatne informacije za jednostavnije 
rukovanje uređajem.

Pročitajte upute.

Istosmjerna struja / napon

Izmjenična struja / napon
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Razred zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
ojačanom izolacijom.

Uređaj koristite samo u zatvorenom 
prostoru.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve va-
žećih europskih i nacionalnih direktiva.

Električni uređaj ne bacajte u kućni 
otpad!

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvat-
ljiv način.

Ambalaža izrađena od materijala koji 
se mogu reciklirati. Prilikom odvajanja 
otpada vodite računa o oznakama na 
materijalu ambalaže: Isti su označeni 
kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja: 1–7: Plastika, 20–22: 
Papir i karton, 80–98: Kompozitni 
materijali.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve  
važećih nacionalnih direktiva Repub-
like Srbija.

3. Sigurnosne napomene 

OPASNOST! 
 ■ Prije uporabe provjerite uređaj kako biste ustanovili eventualna vidljiva 

vanjska oštećenja. Ne koristite oštećen uređaj ili uređaj koji je pao.
 ■ Prije svake upotrebe provjerite jesu li mrežni kabel ili mrežni adapter 

eventualno oštećeni. 
 ■ Ne koristite mrežni adapter ako je oštećen. Ne koristite oštećene 

mrežne utikače.
 ■ Mrežni adapter i čvrsto pričvršćeni priključni kabel ne smiju se poprav-

ljati. U slučaju kvara kompletan mrežni adapter treba zamijeniti adap-
terom istih performansi.

 ■ Oštećeni mrežni utikač ili mrežni kabel mora zamijeniti ovlašteno struč-
no osoblje, servis za kupce ili druga slično kvalificirana osoba, kako 
bi se izbjegle moguće opasnosti.
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 ■ Popravke smije obavljati isključivo stručna radionica. Ni u kojem slu-
čaju nemojte sami otvarati uređaj. Zahvati koje nije izvršila ovlaštena 
radionica mogu dovesti do ozljeda.

 ■ Za punjenje baterije koristite samo isporučeni mrežni adapter koji se 
može odvojiti.

 ■ Mrežni adapter priključite samo na lako dostupnu, ispravno instaliranu 
utičnicu. Lokalni mrežni napon mora odgovarati tehničkim specifikacija-
ma mrežnog adaptera.

 ■ Mrežni kabel iz mrežne utičnice uvijek izvucite povlačenjem za utikač, 
nikada ne povlačite sam mrežni kabel. Ne gnječite i ne lomite mrežni 
kabel.

 ■ Mrežni adapter ili uređaj nikada ne dirajte mokrim ili vlažnim rukama.
 ■ Uređaj i mrežni adapter nikada ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine.
 ■ Mrežni adapter ne koristite zajedno s produžnim kabelom, već ga  

neposredno priključite na utičnicu.

 ■  Ovaj uređaj ne punite i ne koristite na otvorenom.

 ■ Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora s materijalom za pakiranje. 
Postoji opasnost od gušenja.

UPOZORENJE!
 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca od navršenih 8 godina starosti, kao i 

osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima 
ili pomanjkanjem iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su primile 
poduku o sigurnom rukovanju uređajem te su razumjele opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe uređaja. 

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i servisiranje ne smiju 
obavljati djeca bez odgovarajućeg nadzora.

 ■ Pažljivo rukujte mrežnim kabelom kako biste izbjegli oštećenja. Ne 
koristite mrežni kabel za pomicanje ili povlačenje uređaja. 
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 ■ Ne dopustite da uređaj prelazi preko kabela za napajanje i držite ga 
podalje od izvora topline. 

 ■ Ne koristite uređaj u prostoriji u kojoj su prisutna djeca. 
 ■ Prilikom rukovanja uređajem po potrebi obavijestite druge osobe u 

prostoriji kako nitko ne bi stao na uređaj ili se o njega spotaknuo. 
 ■ Ne dopustite da kosa, odjeća ili prsti dođu u blizinu otvora ili radnih 

dijelova uređaja. 
 ■ Ne dopustite da uređaj usisava zapaljive materijale poput benzina ili 

tonera iz pisača ili fotokopirnog uređaja.
 ■ Ne dopustite da uređaj usisava zapaljene predmete poput cigareta, 

šibica, pepela ili drugih predmeta koji bi mogli uzrokovati požar. 
 ■  Oprez!  Upozorenje:  

Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda uslijed nepravilnog 
rukovanja baterijom!

 ■ Ne zagrijavajte bateriju iznad maksimalne temperature navedene 
pod temperaturama okoline (vidi poglavlje 13. Tehnički podaci).

 ■ Nikada ne otvarajte i ne deformirajte bateriju.
 ■ Bateriju ne bacajte u vatru.
 ■ Bateriju nemojte kratko spajati.
 ■ Ne koristite uređaj ako je baterija natečena ili deformirana.
 ■ Bateriju zamijenite samo baterijom istog ili ekvivalentnog tipa koji  

preporučuje proizvođač.
 ■ Istrošenu bateriju odložite prema uputama proizvođača.
 ■ Za punjenje baterije koristite samo isporučeni originalni mrežni adapter.
 ■ Pod ekstremnim uvjetima baterije mogu procuriti. U slučaju dodira te-

kućine s kožom ili očima, mjesto dodira odmah isperite čistom vodom. 
Potražite liječničku pomoć.
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UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda uslijed nepravilnog 
rukovanja baterijama!

 ■ Nikada ne dopustite da nove ili istrošene baterije dospiju u 
dječje ruke.

 ■ Pazite da nitko ne proguta baterije. Postoji opasnost od kemijskih  
opeklina.

 ■ Ako vi ili netko drugi proguta ili umetne bateriju, odmah potražite  
liječničku pomoć.

 ■ Koristite isključivo navedeni tip baterija. Postoji opasnost od eksplozije 
ako se koristi pogrešna vrsta baterije.

 ■ Nikada nemojte puniti baterije koje nisu punjive.

 ■ Punjive baterije izvadite iz uređaja prije punjenja.

 ■ Baterije nikada ne bacajte u vatru ili vodu.

 ■ Nikada ne bacajte baterije u vatru ili vruću pećnicu. Postoji opasnost 
od eksplozije.

 ■ Baterije ne izlažite visokim temperaturama ili izravnom sunčevom zra-
čenju.

 ■  Nikada ne otvarajte i ne deformirajte baterije.  
Postoji opasnost od eksplozije.

 ■ Nemojte kratko spajati priključne terminale.

 ■ Prazne baterije izvadite iz uređaja i zbrinite na siguran način.
 ■ Ne koristite zajedno različite tipove baterija niti nove i  

istrošene baterije.
 ■ Baterije u uređaj uvijek umetnite pazeći na ispravan polaritet. 

Kako baterije umetnuti i ponovno izvaditi iz uređaja saznat 
ćete u poglavlju 6.1. Umetanje / zamjena  baterija.

 ■ Ne izlažite baterije ekstremno niskom tlaku zraka. Postoji opasnost  
od eksplozije i opasnost od ispuštanja zapaljivih tekućina ili plinova.
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 ■ Izvadite baterije ako duže vrijeme ne koristite uređaj.
 ■ Redovito provjeravajte baterije. Baterije koje cure mogu uzrokovati 

ozljede i oštećenje uređaja.
 ■ U slučaju curenja baterija koristite zaštitne rukavice! Kontakte baterija 

i uređaja te pretinac za baterije očistite suhom krpom. Izbjegavajte 
dodir kože i sluznica s kemikalijama, posebice očiju. U slučaju dodira 
s kemikalijom isperite s puno vode i odmah potražite liječničku pomoć.

POZOR! 
 ■ Koristite samo navedenu vrstu baterija. 
 ■ Umetnite baterije u daljinski upravljač prema oznakama polariteta (+) 

i (–). 
 ■ Spojite baterije na uređaj prema oznakama polariteta (+) i (–).
 ■ Prazne baterije odmah izvadite iz uređaja. 
 ■ Koristite isključivo pribor koji preporučuje proizvođač.
 ■ Redovito provjeravajte i čistite filtre i spremnik za prašinu kako biste 

produžili vijek trajanja uređaja. 
 ■ Nikada ne koristite uređaj bez filtra kako biste izbjegli oštećenje motora. 
 ■ Isključite uređaj prije svakog transporta. 
 ■ Uređaj napunite do kraja barem jednom mjesečno kako biste spriječili 

duboko pražnjenje i time oštećenje baterije. 
 ■ Ne prekrivajte i ne lijepite trakom senzore uređaja. U protivnom ure-

đaj više neće moći navigirati. 
 ■ Redovito čistite senzore. Ako su senzori onečišćeni, postoji opasnost 

od pada uređaja niz stepenice. 
 ■ Uređajem upravljajte daljinskim upravljačem samo kada je u 

 vidokrugu. 
 ■ Ne koristite uređaj na temperaturama iznad +40 °C ili ispod 

+10 °C. 
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 ■ Uređaj koristite samo u zatvorenom prostoru i nikada ga ne izlažite 
kapanju ili prskanju vode.

 ■ Ne koristite uređaj na mokrim ili vlažnim podovima. 
 ■ Ne koristite uređaj u blizini otvorenog plamena. 
 ■ Prije upotrebe uklonite sve prepreke, poput kabela za napajanje,  

igračaka i drugih predmeta. 
 ■ Preklopite rubove tepiha pod tepih. 
 ■ Ne dopustite da zavjese i stolnjaci vise na podu.  
 ■ Uređaj testirajte u područjima sa stepenicama. To će vam pomoći  

utvrditi može li uređaj otkriti rub zone pada. 
 ■ Ne stojte u radnom području uređaja. U protivnom uređaj neće moći 

očistiti ta područja. 
 ■ Ne dopustite da uređaj usisava materijale koji bi ga mogli začepiti, 

poput kamenja, otpadnog papira, itd. 
 ■ Ne koristite uređaj ako je usisni otvor blokiran.
 ■ Uklonite prašinu, kosu, vatu, itd. kako biste osigurali nesmetan protok 

zraka kroz usisni otvor. Prije upotrebe provjerite jesu li spremnik za 
prašinu i filtar ispravno postavljeni. 

 ■ Prije svake upotrebe uređaja provjerite površinu koju želite očistiti i  
pridržavajte se ovdje navedenih sigurnosnih uputa. 

 ■

UN 3481

 Proizvod sadrži litij-ionsku bateriju, odnosno ona je prilo-
žena uz proizvod. Bateriju ne bacajte u vatru i ne izlažite 
je visokim temperaturama. Postoji opasnost od eksplozije!

 ■ Mrežni adapter ne koristite za druge proizvode i ne pokušavajte  
uređaj puniti pomoću drugog mrežnog adaptera. Koristite samo mrež-
ni adapter isporučen s ovim uređajem (model SSRS A1-1).

 ■ Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom stanju. Dugotrajno skla-
dištenje u ispražnjenom stanju može dovesti do trajnog oštećenja ba-
terije. Ako se uređaj pohranjuje na dulje vrijeme, potrebno je redovito 
provjeravati razinu napunjenosti baterije. Optimalna razina napunje-
nosti je između 50–80 %.
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4. Opis uređaja 
(za slike vidi preklopnu stranicu)

Slika A
1 Tipka Start/Stop 

2 LED indikator rada / punjenja

3 Tipka Spot

4 Mrežni adapter

5 USB-C-utikač

6 Daljinski upravljač

7 EPA filtar

8 Baterije tipa AAA

9 Bočne četke

0 USB C utičnica za punjenje

q Prekidač za uključivanje / isključivanje I/O

w Spremnik za prašinu (u uređaju)

e Poklopac spremnika za prašinu

r Infracrveni prijemnik

Slika B
t Poklopac pretinca za baterije

z Ventilacijski otvori

u Kotač lijevi

i Senzor lijevi

o Usisni otvor

p Poklopac usisnog otvora

a Držač bočnih četki lijevi

s Kotač prednji

d Senzor prednji

f Zaštita od sudara (uokolo)

g Držač bočnih četki desni

h Senzor desni

j Kotač desni

5. Opseg isporuke
Odmah nakon raspakiranja provjerite je li sadržaj 
isporuke potpun i je li uređaj u besprijekornom 
stanju.

 ▯ 1 Robotski usisivač
 ▯ 2 Bočne četke 
 ▯ 1 EPA filtar (unaprijed montiran)
 ▯ 1 Daljinski upravljač
 ▯ 1 Mrežni adapter
 ▯ 2 Baterije tipa Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 Upute za uporabu

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite 

postoje li na uređaju vidljiva oštećenja.  
U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzro-
kovane nedostatnim pakiranjem, kao i štete 
nastale prilikom transporta, nazovite telefonski 
broj servisne službe (pogledajte poglavlje 
15.1. Servis).

 ► Odstranite svu ambalažu i eventualne zaštitne 
folije s uređaja i pribora.

6. Puštanje u pogon

6.1. Umetanje / zamjena 
 baterija

1) Uklonite poklopac pretinca za baterije na 
stražnjoj strani daljinskog upravljača 6.

2) Umetnite dvije baterije 8 tipa AAA u pretinac 
za baterije ili zamijenite istrošene baterije novi-
ma. Koristite isključivo baterije 8  navedenog 
tipa (vidi poglavlje 13. Tehnički podaci). 
Pritom obratite pažnju na ispravan polaritet. 
Ispravan polaritet naznačen je u pretincu za 
baterije.

3) Vratite poklopac pretinca za baterije na  
daljinski upravljač 6.

Napomena
 ► Izvadite baterije 8 iz daljinskog upravljača 6 

ako uređaj duže vrijeme ne koristite.



■ 112│Hrvatski

6.2. Pričvršćivanje bočnih četki
 ♦ Montirajte bočne četke 9 u držače a/g s 

lijeve i desne strane na donjoj strani uređaja. 

 ♦ Bočne četke 9 čvrsto pritisnite u drža-
če a/g tako da kliknu na mjesto.

6.3. Uključivanje / isključi-
vanje i stanje pripravnosti

1) Pritisnite prekidač za uključivanje / isključiva-
nje q u položaj I kako biste uređaj prebacili u 
stanje pripravnosti. Oglašava se zvučni signal i 
LED indikator rada / punjenja 2 treperi crveno 
na oko 3 sekunde i zatim trajno svijetli crveno.

2) Pritisnite tipku Start/Stop  na daljinskom 
upravljaču 6 ili tipku Start/Stop  1 na 
uređaju, kako biste pokrenuli način usisavanja 
Classic. Oglašava se zvučni signal i LED indi-
kator rada / punjenja 2 treperi zeleno.

3) Pritisnite tipku Start/Pause  na daljinskom 
upravljaču 6 ili tipku Start/Stop  1 na 
uređaju ili na daljinskom upravljaču 6, kako 
biste uređaj prebacili u stanje pripravnosti prije 
nego ga isključite. Oglašava se zvučni signal 
i LED indikator rada / punjenja 2 svijetli 
crveno.

4) Pritisnite prekidač za uključivanje / isključiva-
nje q u položaj O kako biste isključili uređaj.  
LED indikator rada / punjenja 2 se gasi.

Napomena
 ► Uređaj nakon uključivanja standardno počinje 

raditi u načinu usisavanja Classic.

6.4. Punjenje uređaja
POZOR!

 ► Za punjenje ovog uređaja koristite isključivo 
mrežni adapter 4. Ne koristite ga ni za koji 
drugi uređaj.

Napomena
 ► Prije prve upotrebe potpuno napunite uređaj. 

 ♦ Mrežni adapter 4 utaknite u električnu 
utičnicu. Utaknite USB C utikač 5 mrežnog 
adaptera 4 u USB C utičnicu za punjenje 0 
na uređaju. Oglašava se zvučni signal i LED 
indikator rada / punjenja 2 treperi crveno.

Napomena
 ► LED indikator rada / punjenja 2 svijetli  

zeleno čim se uređaj napuni.

7. Rukovanje i rad

7.1. Napomene o radnom 
 području
Zbog složenosti kućnog okruženja, uređaj prilikom 
usisavanja može propustiti neka područja. Za bolje 
rezultate usisavanja preporučujemo svakodnevnu 
upotrebu uređaja. Prije upotrebe uređaja pročitajte 
sljedeće upute (vidi i sliku 1):

Slika 1
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Slika 1

 ♦ Prije upotrebe uklonite sve prepreke, poput 
kabela za napajanje, igračaka i drugih pred-
meta.

 ♦ Preklopite rubove tepiha pod tepih. Ne dopu-
stite da zavjese i stolnjaci vise na podu.

 ♦ Pokušajte postaviti namještaj tako da ne ometa 
uređaj.

 ♦ Ne stojte u radnom području uređaja. U pro-
tivnom uređaj neće moći očistiti ta područja.

 ♦ Uređaj testirajte u područjima sa stepenicama. 
To će vam pomoći utvrditi može li otkriti rub 
zone pada.

7.2. Usisavanje
 ♦ U stanju pripravnosti pritisnite tipku Start/ 

Stop  na daljinskom upravljaču 6 ili tipku 
Start/Stop  1 na uređaju. Oglašava se 
zvučni signal i LED indikator rada / punje-
nja 2 na uređaju treperi zeleno.

 ♦ Uređaj počinje usisavati u načinu rada  
Classic.

7.3. Pauziranje procesa 
 usisavanja

 ♦ Tijekom rada pritisnite tipku Start/Pause   
na daljinskom upravljaču 6 ili tipku Start/
Stop  1 na uređaju ili na daljinskom uprav-
ljaču 6, kako biste prekinuli postupak usisava-
nja. Oglašava se zvučni signal i LED indikator 
rada / punjenja 2 svijetli crveno. Uređaj je u 
stanju pripravnosti. 

 ♦ Dok je uređaj u stanju pripravnosti, možete 
koristiti tipke smjera  na daljinskom uprav-
ljaču 6 za pomicanje naprijed i natrag te 
okretanje desno i lijevo.

Napomena
 ► Postupak usisavanja također možete pauzirati 

pritiskom na tipku Spot na daljinskom upravlja-
ču 6 ili tipku Spot 3 na uređaju ili tipku Kut 
na daljinskom upravljaču 6 (vidi poglavlje 
7.4. Odabir načina usisavanja).

 ► Ako u stanju pripravnosti pritisnete tipku Start/
Stop  na daljinskom upravljaču 6 uređaj 
se prebacuje u stanje mirovanja. LED indikator 
rada / punjenja 2 se gasi. Pritisnite bilo koju 
tipku na daljinskom upravljaču 6 ili na uređa-
ju kako biste uređaj ponovno prebacili u stanje 
pripravnosti.

 ♦ U stanju pripravnosti pritisnite tipku Start/
Stop  na daljinskom upravljaču 6 ili tipku 
Start/Stop  1 na uređaju, kako bi uređaj 
nastavio s usisavanjem. Pomoću daljinskog 
upravljača 6 također možete odabrati i drugi 
način usisavanja (vidi poglavlje 7.4. Odabir 
načina usisavanja).

Napomena
 ► Nakon 10 minuta u stanju pripravnosti, uređaj 

će automatski ući u stanje mirovanja. LED indi-
kator rada / punjenja 2 na uređaju se gasi.  
Ako je uređaj u stanju mirovanja, pritisnite bilo 
koju tipku na daljinskom upravljaču 6 ili na 
uređaju kako biste uređaj ponovno prebacili u 
stanje pripravnosti.  
Kada uređaj nastavi usisavanje nakon pauze, 
ponovno planira područje i može ponovno 
usisati područje koje je već usisao. 

 ► Ako imate dva robotska usisavača, može se 
dogoditi da istovremeno upravljate s oba 
uređaja jednim daljinskim upravljačem.

7.4. Odabir načina usisavanja
 ♦ Za postizanje boljih rezultata usisavanja, 

uređaj ima različite načine usisavanja. Način 
usisavanja možete odabrati pritiskom na od-
govarajuću tipku na daljinskom upravljaču 6. 
Način usisavanja Spot može se pokrenuti i 
pomoću tipke Spot 3 na uređaju.

 ♦ Prije odabira jednog od dolje navedenih nači-
na usisavanja, provjerite je li uređaj uključen. 
Ako je uređaj u stanju mirovanja, pritisnite bilo 
koju tipku na daljinskom upravljaču 6 ili na 
uređaju kako biste uređaj ponovno prebacili u 
stanje pripravnosti.
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Klasična 

Slika 2

U ovom načinu usisavanja, uređaj se kreće  
nasumičnim putem. 

 ♦ Pritisnite tipku Start/Stop  na daljinskom 
upravljaču 6 ili tipku Start/Stop  1 na 
uređaju, kako biste pokrenuli taj način usisa-
vanja.

Spot

Slika 3

Ovaj način usisavanja prikladan je za područja  
s visokom koncentracijom prljavštine ili prašine.  
U načinu usisavanja Spot, uređaj se fokusira na 
područje koje treba očistiti i usisava ga u obliku 
spirale.

 ♦ Pritisnite tipku Spot na daljinskom upravljaču 6 

ili tipku Spot 3 na uređaju, kako biste pokrenuli 
taj način usisavanja.  
LED indikator rada / punjenja 2 na uređaju 
treperi zeleno i crveno.

Kut

Slika 4

Ovaj način usisavanja prikladan je za čišćenje  
kutova i rubova prostorije. U načinu usisavanja 
Kut, uređaj se kreće uz rubove prostorije. 

 ♦ Pritisnite tipku Kut na daljinskom upravljaču 6  
kako biste pokrenuli taj način usisavanja.

Ručno
 ♦ U stanju pripravnosti možete koristiti tipke 

smjera  na daljinskom upravljaču 6 za 
pomicanje uređaja naprijed i natrag te okreta-
nje desno i lijevo.  
LED indikator rada / punjenja 2 na uređaju 
svijetli crveno.
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7.5. Postavljanje snage 
 usisavanja

Napomena
 ► Snaga usisavanja uređaja ima tri razine, koje 

se međusobno razlikuju po snazi usisavanja, 
razini buke i potrošnji energije.

 ► Nakon uključivanja, uređaj prema zadanim 
postavkama usisava srednjom snagom.

 ► S najnižom snagom usisavanja, s potpuno 
napunjenom baterijom, moguće je vrijeme 
rada do 90 minuta.

Snagu usisavanja uređaja možete namjestiti pomo-
ću daljinskog upravljača 6:

 ♦ Na daljinskom upravljaču 6 pritisnite tipke 
 (viša) ili  (niža) za postavljanje snage 

usisavanja. 

8. Čišćenje
OPASNOST!

 ► Prije čišćenja, izvucite USB C priključak 5  

iz USB C utičnice za punjenje 0. Postoji  
opasnost od strujnog udara!

POZOR!
 ► Ne koristite agresivna, kemijska ili abrazivna 

sredstva za čišćenje. Ova sredstva oštećuju 
površinu uređaja.

 ► Osigurajte da prilikom čišćenja u unutrašnjost 
uređaja ne prodre tekućina, kako biste izbjegli 
nepopravljiva oštećenja uređaja.

Napomena
 ► Isključite uređaj prije čišćenja.

Dio uređaja Intervali čišćenja

Spremnik za 
 prašinu w

Tjedno, pražnjenje nakon 
svakog procesa usisa-
vanja

EPA filtar 7
Tjedno, 2 x tjedno ako je 
jako prljav

Bočne četke 9 Svaka 2 tjedna

Usisni otvor o
Tjedno, 2 x tjedno ako je 
jako prljav

Dio uređaja Intervali čišćenja

Senzori i/d/h Svaka 2 tjedna

Kotači u/s/j Svaka 2 tjedna

8.1. Čišćenje uređaja
 ♦ Očistite kućište uređaja blago vlažnom krpom. 

U slučaju tvrdokornih onečišćenja, na krpu 
dodajte blago sredstvo za čišćenje.

 ♦ Četkom uklonite dlake i prljavštinu s kota-
ča u/s/j.

 ♦ Senzore  i/d/h na donjoj strani uređaja 
očistite suhom mekom krpom. 

8.2. Čišćenje spremnika za 
 prašinu i filtra

POZOR!
 ► EPA filtar 7 nemojte ispirati vodom. To može 

oštetiti EPA filtar 7.

1) Skinite poklopac e spremnika za prašinu w  
i izvucite ga iz uređaja pomoću ručke (vidi 
slike 5 i 6).

Slika 5 

Slika 6 
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2) Otvorite bravu na poklopcu spremnika za 
prašinu w i otklopite ga (vidi sliku 7).

1

2

2

Slika 7 

3) Ispraznite sadržaj spremnika za prašinu w u 
kantu za smeće (vidi sliku 8).

Slika 8

4) Odvojite EPA filtar 7 od poklopca spremnika 
za prašinu w (vidi sliku 9).

Slika 9 

5) Očistite spremnik za prašinu w hladnom ili 
mlakom vodom (vidi sliku 10). Spremnik za 
prašinu w ostavite da se potpuno osuši na 
zraku prije nego ga ponovno umetnete u 
uređaj.

Slika 10

6) Očistite EPA filtar 7 laganim lupkanjem iznad 
kante za smeće ili ga pažljivo usisajte ručnim 
usisivačem. 

7) EPA filtar 7 pričvrstite na poklopac spremnika 
za prašinu w i zaklopite poklopac (vidi sliku 
11).

  
Slika 11

8) Spremnik za prašinu w ponovno umetnite u 
uređaj i učvrstite poklopac e na uređaju.

Napomena
 ► Preporučujemo da EPA filtar 7 zamijenite  

svakih 6 mjeseci ili nakon otprilike 150 sati 
rada.

8.3. Čišćenje bočnih četki
POZOR!

 ► Uređaj koristite samo s pravilno montiranim 
bočnim četkama 9.

Napomena
 ► Redovito čistite bočne četke 9 kako biste osi-

gurali ispravan rad uređaja i spriječili kvarove.

 ♦ Lagano povucite bočne četke 9 iz drža-
ča a/g i uklonite dlake i prljavštinu.
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8.4. Čišćenje usisnog otvora
1) Pritisnite obje tipke za deblokadu kako biste 

otključali poklopac p usisnog otvora o i 
uklonite ga s uređaja (vidi sliku 12).

   
Slika 12

2) Uklonite svu prljavštinu koja se nakupila na 
usisnom otvoru o. Očistite usisni otvor o  
lagano navlaženom krpom. 

3) Vratite poklopac p usisnog otvora o na 
uređaj.

9. Zamjena baterije
POZOR!

 ► Koristite samo tip baterije koji preporučuje pro-
izvođač (pogledajte poglavlje 13. Tehnički 
podaci). Korištenje druge vrste baterije može 
oštetiti uređaj.

Napomena
 ► Isključite uređaj prije promjene baterije.
 ► Potpuno napunite bateriju prije prve uporabe.
 ► Staru bateriju zbrinite na ekološki ispravan 

način.

1)  Skinite poklopac pretinca za bateriju t s 
uređaja (vidi sliku 13).

  
Slika 13

2) Odvojite konektor baterije (vidi sliku 14) i 
izvadite je iz pretinca za bateriju. 

   
Slika 14

3) Umetnite novu bateriju u pretinac za bateriju i 
priključite konektor. 

Napomena
 ► Prije vraćanja poklopca pretinca za bateri-

ju t provjerite jesu li kabel i konektor pravilno 
umetnuti u pretinac za bateriju i da nisu pri-
gnječeni.

4) Ponovno stavite poklopac pretinca za bate-
riju t na pretinac za bateriju tako da čujno 
ulegne.

5) Uključite uređaj i provjerite da ispravno radi.

10. Skladištenje
POZOR!

 ► Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom 
stanju. Dugotrajno skladištenje u ispražnjenom 
stanju može dovesti do trajnog oštećenja bate-
rije. Ako se uređaj pohranjuje na dulje vrijeme, 
potrebno je redovito provjeravati razinu napu-
njenosti baterije. Optimalna razina napunjeno-
sti je između 50–80 %.

 ♦ Odvojite uređaj od napajanja ako se duže 
vrijeme ne koristi.

 ♦ Uređaj čuvajte na suhom mjestu zaštićenom 
od prašine, daleko od izravne sunčeve svje-
tlosti.
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11. Otklanjanje grešaka

Problem Uzrok Rješenje

Uređaj se ne može 
uključiti.

Baterija je potpuno ispra-
žnjena.

Napunite uređaj (vidi poglavlje 6.4. Punjenje 
uređaja).

Baterija je neispravna. Zamijenite bateriju novom baterijom (pogledajte 
sl. 9. Zamjena baterije).

Uređaj se ne može 
napuniti.

Uređaj nije pravilno spojen 
na mrežni adapter / mrežni 
adapter nije uključen u utič-
nicu.

Pravilno spojite uređaj na mrežni adapter / 
utaknite mrežni adapter u utičnicu (vidi poglavlje 
6.4. Punjenje uređaja).

Uređaj se
zaglavljuje tijekom 
usisavanja.

Kabeli, zavjese ili tepisi na 
podu sprečavaju kretanje 
uređaja.

Uređaj automatski traži različita rješenja kako bi 
izbjegao prepreke. Ako to nije moguće, uklonite 
prepreke ili premjestite uređaj.

Uređaj ne usisava. Uređaj nije uključen. Uključite uređaj.

Baterije nisu dovoljno napu-
njene.

Napunite uređaj.

Uređaj je začepljen. Isključite uređaj i očistite spremnik za prašinu  w 

i usisni otvor o. Provjerite da usisni otvor o nije 
začepljen.

Daljinski upravljač 6 

ne radi (učinkoviti 
domet upravljanja je 
5 m).

Baterije 8 u daljinskom 
upravljaču 6 su slabe.

Zamijenite baterije 8 novim baterijama 8  
i ispravno ih umetnite (vidi poglavlje  
6.1. Umetanje / zamjena  baterija).

Uređaj nije uključen / baterija 
nije dovoljno napunjena.

Provjerite je li uređaj isključen i dovoljno  
napunjen.

Infracrveni odašiljač daljin-
skog upravljača 6 ili infra-
crveni prijemnik r uređaja 
su prljavi i ne mogu slati ili 
primati signale.

Očistite infracrveni odašiljač daljinskog  
upravljača 6 i infracrveni prijemnik r  
uređaja pamučnom krpom.

U blizini uređaja postoji smet-
nja signala koja proizvodi
infracrvene zrake.

Izbjegavajte korištenje daljinskog upravljača 6 
u blizini drugih infracrvenih uređaja.

Tipka Start/Stop 
 1 treperi crveno 

i oglašava se jedan ili 
više zvučnih signala.

Uređaj je zaglavljen ili se 
blokirao usini otvor o ili su 
blokirane bočne četke 9.

Uređaj postavite na slobodnu površinu. Provjerite 
usisni otvor o i bočne četke 9 i uklonite eventu-
alne blokade. Ako tipka Start/Stop  1 i dalje 
treperi crveno, potpuno isključite uređaj, a zatim 
ga ponovno uključite.
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Napomena
 ► Ako gore navedenim koracima ne uspijete 

riješiti problem, obratite se službi za korisnike  
(vidi 15.1. Servis).

12. Zbrinjavanje

12.1. Zbrinjavanje uređaja 
i  ambalaže

Simbol prekrižene kante za smeće na 
kotačićima znači da se ovaj uređaj ne 
smije odlagati s kućnim otpadom pri 
kraju njegovog životnog vijeka. Uređaj 
se mora predati na za to predviđenim 
sabirnim mjestima, centrima za recikli-
ranje ili tvrtkama za odlaganje otpada.

Prije povrata artikla izbrišite sve osob-
ne podatke.

Prije povrata uređaja uklonite sve baterije ili aku-
mulatore koji nisu priloženi u starom uređaju, kao i 
svjetiljke koje se mogu izvaditi a da se ne unište te 
ih odložite odvojeno.
Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za 
okoliš koji se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava 
za recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. 

12.2. Zbrinjavanje baterija 
Baterije / punjive baterije moraju se 
tretirati kao opasan otpad i moraju ih 
na ekološki prihvatljiv način zbrinuti 
nadležna tijela (trgovci, specijalizirani 

trgovci, javna komunalna poduzeća, komercijalne 
tvrtke za zbrinjavanje otpada). Baterije / punjive 
baterije mogu sadržavati otrovne teške metale. 

Sadržani teški metali označeni su slovima ispod 
simbola: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Baterije / punjive baterije stoga ne bacajte u kućni 
otpad, već ih sakupite i  odvojeno predajte na zbri-
njavanje.

Baterije / punjive baterije vratite isključivo u ispra-
žnjenom stanju.

13. Tehnički podaci

Robotski usisivač

Model SSRS A1

Radni napon / struja 15 V /0,75 A

Nazivna snaga 28 W

Baterija
Litij-ionska baterija, 

11,1 V / 
2600 mAh / 28,86 Wh

USB priključak USB-C

Vrijeme rada (s punom 
baterijom)

oko 90 minuta 
(u načinu usisavanja 
Classic pri najnižoj 
snazi usisavanja)

Daljinski upravljač

Model SSRS A1

Nazivni ulazni napon 3 V 

Baterije (sadržane u 
opsegu isporuke)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Frekvencijski pojas 38 kHz 

Maksimalna snaga 
odašiljanja

11 mA / 33 mW

Mrežni adapter

Proizvođač

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Njemačka 
Trgovački sud AG 

Bochum
Broj registra: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Ulazni napon 100–240 V ∼

Frekvencija ulazne 
izmjenične struje

50/60 Hz
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Mrežni adapter

Izlazni napon 15,0 V

Izlazna struja 0,75 A

Izlazna snaga 11,25 W

Prosječna učinkovi-
tost pri radu

84,1 %

Učinkovitost pri 
malom opterećenju 
(10 %)

76,4 %

Potrošnja uređaja 
bez opterećenja

0,08 W

Ulazna struja maks. 0,35 A

USB utikač USB C 

Razred zaštite  / II

Razred učinkovitosti 6 VI

Vrsta zaštite
IP20: Zaštita od prodira-
nja čvrstih stranih tijela 
promjera ≥ 12,5 mm

Sigurnosni transfor-
mator otporan na 
kratki spoj

Nazivna temperatu-
ra okruženja (ta)

40 °C

Uklopni mrežni 
adapter

Osigurač
T1.0A

Napomena
 ► Za prebacivanje proizvoda između 50 i  

60 Hz nije potreban nikakav zahvat korisnika. 
Proizvod će se prilagoditi i raditi i na 50 i na 
60 Hz.

14. Naručivanje rezervnih 
dijelova
Rezervne dijelove za ovaj proizvod uvijek možete 
naručiti na Internetu na www.kompernass.com.

Skenirajte QR kôd pomoću 
pametnog telefona / table-
ta. Pomoću ovog QR kôda 
možete izravno otići na 
našu web stranicu i vidjeti i 
naručiti dostupne rezervne 
dijelove. 

Napomena
► Ako imate problema s online narudžbom, na-

šem se servisnom centru možete obratiti putem 
telefona ili e-pošte. 

► Prilikom narudžbe uvijek navedite broj artikla 
(IAN) 506826_2507.

► Imajte na umu da rezervne dijelove putem 
interneta nije moguće naručiti za sve zemlje.

15.  Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar 
pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam po-
pravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen upo-
rabe stvari.
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2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 506826_2507 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedo-
stataka, najprije telefonski ili preko elek-
tronske pošte kontaktirajte servisni odjel 
naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kup-
nji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobive-
nu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i 
softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na 
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 506826_2507. 

15.1. Servis
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 506826_2507

15.2. Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 · 44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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